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Dansk

	a ADVARSEL: For at reducere risikoen for personskade bør du 
læse betjeningsvejledningen.

Definitioner: Sikkerhedsråd
Nedenstående definitioner beskriver sikkerhedsniveauet for hvert signalord. Læs 
vejledningen og læg mærke til disse symboler.

	� FARE: Angiver en overhængende farlig situation, der - hvis den ikke undgås - vil 
resultere i dødsfald eller alvorlig personskade.

	� ADVARSEL: Angiver en mulig farlig situation, der - hvis den ikke undgås - kan 
resultere i dødsfald eller alvorlig personskade.

	� FORSIGTIG: Angiver en mulig farlig situation, der - hvis den ikke undgås - kan 
resultere i mindre eller moderat personskade.
BEMÆRK: Angiver en handling, der ikke er forbundet med personskade, men som 
- hvis den ikke undgås - kan resultere i ejendomsskade.

	� Betyder fare for elektrisk stød.

	� Betyder risiko for brand.

DCB1102

Udgang VDC 22

Netspænding VAC 230

Type 1

Batteritype Li‑Ion

Opladerstrøm

Indgang A 0,9

Udgang A 2

Vægt (uden batteripakke) kg 0,26

Tillykke!
Du har valgt et DeWALT‑værktøj. Mange års erfaring, ihærdig produktudvikling og innovation gør 
DeWALT én af de mest pålidelige partnere for professionelle brugere af elværktøj.

Tekniske Data

Dansk (oversat fra original brugsvejledning)

BATTERIOPLADER 
DCB1102
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Batterier DCB1102

Kat # V
DC

Ah Vægt (kg) Opladere/opladningstider (minutter)

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,05 170
DCB547 18/54 9,0/3,0 1,46 270
DCB548 18/54 12,0/4,0 1,44 350
DCB181 18 1,5 0,35 45
DCB182 18 4,0 0,61 120

DCB183/B 18 2,0 0,40 60
DCB184/B 18 5,0 0,62 150

DCB185 18 1,3 0,35 40
DCB187 18 3,0 0,54 90
DCB189 18 4,0 0,54 120

DCBP034 18 1,7 0,31 50
DCB122 12 2,0 0,22 60
DCB124 12 3,0 0,25 90
DCB125 12 1,3 0,20 40
DCB127 12 2,0 0,20 60

Batterier
Opladere/opladningstider (minutter)
Kat #
DC
Vægt
   *Datakode 201811475B eller senere
**Datakode 201536 eller senere

GEM ALLE ADVARSLER OG INSTRUKTIONER 
TIL FREMTIDIG REFERENCE

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
alle batteriopladere
•	 Før du bruger opladeren, læs alle instruktioner og 

de sikkerhedsmæssige afmærkninger på opladeren, 
batteripakken og produktet.

	� ADVARSEL: Risiko for chok. Lad ikke nogen flydende 
væsker komme ind i opladeren. Det kan resultere i et 
elektrisk chok.
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	� FORSIGTIG: Risiko for brand. For at reducere risikoen 
for kvæstelser, oplad kun DeWALT genopladelige 
batterier. Andre batterityper kan eksplodere og 
forårsage personskader.
BEMÆRK: Under bestemte forhold, når opladeren 
er tilsluttet til strømforsyningen, kan blotlagte 
opladerkontakter blive kortsluttet af fremmede materialer. 
Fremmede materialer af en ledende art som for eksempel, 
men ikke begrænset til ståluld, aluminumsfolie eller 
anden koncentration af metalliske partikler skal holdes på 
afstand af opladerens huller. Tag altid stikket til opladeren 
ud fra kontakten, når der ikke er indsat en batteripakke. 
Tag stikket til opladeren ud før forsøg på at rengøre den.

•	 Børn må ikke bruge eller lege med denne oplader. 
Denne oplader kan bruges af personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis det sker under overvågning, eller 
de vejledes i brugen af apparatet på en sikker måde, og de 
forstår de farer, som er forbundet dermed. Ellers er der risiko 
for personskader.

•	 Børn skal overvåges under rengøring for at sikre, at de 
ikke leger med udstyret.

•	 For at reducere risikoen for kvæstelser, oplad kun 
DeWALT genopladelige batterier. Andre batterityper kan 
eksplodere og forårsage personskader.
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•	 Forsøg IKKE at oplade batteripakken med andre 
opladere end opladerne i denne vejledning. Opladeren 
og batteripakken er specielt designet til at arbejde sammen.

•	 Disse opladere er ikke beregnet til andre anvendelser 
end opladning af DeWALT genopladelige batterier. Alle 
andre anvendelser kan medføre risiko for brand, elektrisk 
chok eller livsfarlige elektriske stød.

•	 Udsæt ikke opladeren for regn eller sne. 
•	 Træk i stikket i stedet for ledningen, når opladeren 

frakobles. Dette vil reducere risikoen for beskadigelse af 
elstikket og ledningen

•	 Kontrollér, at ledningen er placeret således, at der ikke 
trædes på den, faldes over den, eller den på anden 
måde udsættes for skader eller stress.

•	 Brug ikke en forlængerledning, med mindre det 
er absolut nødvendigt. Anvendelse af en ukorrekt 
forlængerledning kan resultere i risiko for brand, elektrisk 
chok eller livsfarlige elektriske stød. 

•	 Anbring ikke noget oven på opladeren eller anbring 
opladeren på et blødt underlag, der kan blokere 
ventilationshullerne og medføre for megen intern 
varme. Anbring opladeren på afstand af alle varmekilder. 
Opladeren ventileres gennem huller i toppen og bunden 
af huset.
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•	 Brug ikke opladeren med beskadiget ledning eller stik 
– få dem udskiftet med det samme.

•	 Brug ikke opladeren, hvis den har fået et hårdt slag, 
er blevet tabt eller blevet beskadiget på anden vis. Tag 
den med til et autoriseret værksted.

•	 Demontér ikke opladeren, tag den med til et 
autoriseret værksted, når service eller reparation er 
påkrævet. Ukorrekt genmontering kan medføre risiko for 
elektrisk chok, livsfarlige elektriske stød eller brand.

•	 Hvis ledningen beskadiges, skal den omgående 
udskiftes af producenten, hans forhandler eller 
lignende kvalificeret person for at forebygge 
enhver risiko.

•	 Tag stikket til opladeren ud af kontakten inden 
forsøg på rengøring. Dette vil reducere risikoen for 
elektrisk chok. Fjernelse af batteripakken vil ikke reducere 
denne risiko.

•	 Forsøg ALDRIG at forbinde 2 opladere med hinanden.
•	 Opladeren er udformet til at fungere på en almindelig 

230V stikkontakt. Forsøg ikke at bruge den med 
en anden strømstyrke. Dette gælder ikke for opladere 
til køretøjer.

•	 Sørg for, at opladeren står i en stabil, sikker position. 
Et faldende batteri eller oplader kan udgøre en risiko for 
skade på dig selv og/eller andre.
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Datokodeposition (Fig. A)
Datokoden  4 , der også inkluderer produktionsåret, er tryk på huset.
Eksempel:

2022  XX XX
Produktionsår

Piktogrammer på værktøjet
Følgende piktogrammer findes på værktøjet:

Læs betjeningsvejledningen før brug.

Pakkeindhold
Pakken indeholder:
1	�� Batterioplader
1	�� Betjeningsvejledning
BEMÆRK: Batteripakker, opladere og værktøjskasser er ikke inkluderede i N‑modeller.
•	 Kontroller for eventuelle skader på værktøjet, dele og tilbehør, der kan være opstået 

under transport.
•	 Tag dig tid til at læse og forstå denne vejledning grundigt, før du tager den i brug.

•	 Det sted, hvor opladeren bruges, skal være rent og 
tørt. Anvendelse af en oplader i et snavset eller vådt område 
kan resultere i risiko for brand, elektrisk chok eller livsfarlige 
elektriske stød.

GEM DISSE INSTRUKTIONER

Beskrivelse (Fig. A)

	� ADVARSEL: Modificer aldrig elværktøjet eller dele af det. Det kan medføre skader 
eller personskade.

1	 Batteri
2	 Batteriudløserknap
3	 Oplader
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Opladning af et batteri
BEMÆRK: For at sikre maksimal ydeevne og levetid for li‑Ion batteripakker skal 
batteripakken lades helt op, før den anvendes første gang.

1.	 Tilslut opladeren til en passende stikkontakt før batteripakken sættes i.
2.	 Tilslut opladeren og batteripakken, mens du sørger for, at batteripakken sidder godt 

på plads. Lyset (til opladning) vil blinke hele tiden og angive, at opladningsprocessen 
er startet.

3.	 Blink‑indikatoren for Trin 1‑opladning repræsenterer den første opladningscyklus, 
der oplader størstedelen af batteriets kapacitet. Blink‑indikatoren for Trin 2‑opladning 
repræsenterer den resterende eller afsluttende opladningsproces, for at batteriet når 
fuld kapacitet.

4.	 Når opladningen er færdig, vil det blive angivet af lampen, som vil lyse konstant på ON. 
Batteripakken er fuldt opladet og kan nu anvendes eller kan efterlades i opladeren. 

BEMÆRK: For at fjerne batteripakken kan det på nogle opladere være nødvendigt at trykke 
på batteripakkeudløserknappen.

Indikatorer

Trin 1-opladning

Trin 2-opladning

Helt opladet

Varm/kold 
pakkeforsinkelse*

*�Det røde lys vil fortsætte med at blinke, men et gult indikatorlys vil blive tændt under 
denne handling. Når batteripakken har opnået en passende temperatur, vil det gule lys 
blive slukket, og opladeren vil genoptage opladningsproceduren.

Kompatible oplader(e) vil ikke oplade en defekt batteripakke. Opladeren vil angive defekt 
batteri ved at nægte at lyse.

Tilsigtet anvendelse
DCB1102 opladeren er designet til opladning af 12V og 18V DeWALT Li‑Ion XR og XR 
FLEXVOLT batteripakker: DCB122, DCB124, DCB124G, DCB125, DCB126G, DCB127, DCB181, 
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, DCB185, DCB187, 
DCB189, DCB546, DCB547, DCB548, DCB549, DCBP034.
Må IKKE anvendes under våde forhold eller i nærheden af brændbare væsker eller gasser.
Disse batteriopladere og batteripakker er professionelt elværktøj.
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VEDLIGEHOLDELSE
Dit elværktøj er beregnet til langvarig brug med minimal vedligeholdelse. Værktøjets 
fortsatte tilfredsstillende drift afhænger af korrekt vedligeholdelse og rengøring af værktøjet.

	� ADVARSEL: For at reducere risikoen for personskade, sluk og tag 
batteripakken af, inden der foretages justeringer eller afmontering/
installation af udstyr eller tilbehør. Utilsigtet start kan medføre kvæstelser.

Der kan ikke udføres service på opladeren eller batteripakken.

BEMÆRK: Dette kan også betyde et problem med opladeren.
Hvis opladeren angiver et problem, tag opladeren og batteripakken med hen til et 
autoriseret servicecenter for at blive kontrolleret.

Varm/kold pakkeforsinkelse
Når opladeren sporer en batteripakke, der er for varm eller for kold, starter den automatisk 
en varm/kold pakkeforsinkelse og indstiller opladningen, indtil batteriet har nået en 
passende temperatur. Opladeren skifter derefter automatisk til pakkeopladningsfunktion. 
Denne funktion sikrer maksimal batterilevetid.

Elektronisk beskyttelsessystem
XR Li‑Ion værktøjerne er designet med et elektronisk beskyttelsessystem, der vil beskytte 
batteripakken imod overbelastning, overopvarmning eller dyb afladning.
Værktøjet vil automatisk slå fra, hvis det elektroniske beskyttelsessystem aktiveres. Hvis 
dette sker, anbring lithium‑ion batteripakken på opladeren, indtil den er helt opladet.

Montering
Disse opladere er designet til at blive placeret lodret på et batteri eller til at blive 
monteret på en væg. Ved vægmontering skal opladeren anbringes inden for 
rækkevidde af en stikkontakt og på afstand af et hjørne eller andre forhindringer, der 
kan hindre luftstrømmen. Brug pilene på ledningsmærket som skabelon for placering af 
monteringsskruerne. Monter opladeren sikkert ved hjælp af gipsskruer (købes separat) 
mindst 25,4 mm langs med en skruehoveddiameter på 7-9 mm, skruet ind i træ til en 
optimal dybde, der efterlader ca. 3,5 mm af skruen blotlagt. Ret hullerne på bagsiden af 
opladeren ind efter de blotlagte skruer og skru dem helt ind i hullerne. 
BEMÆRK: Vægmonter kun DCB1102 opladeren, mens opladningslamperne vender opad 
mod loftet.
BEMÆRK: Forsøg ikke at montere DCB1102 under eller oven på en bænk eller et bord.
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Valgfrit tilbehør

	� ADVARSEL: Eftersom andet tilbehør, end det, der tilbydes af DeWALT, ikke blevet testet 
med dette produkt, kan det være farligt at bruge sådant tilbehør med dette værktøj. 
For at reducere risikoen for tilskadekomst bør kun tilbehør anbefalet af DeWALT bruges 
sammen med dette produkt.

Ret henvendelse til din forhandler vedr. yderligere oplysninger mhp. det passende tilbehør.

Rengøring

	� ADVARSEL: Blæs støv og snavs ud af hovedhuset med tør luft, lige så snart der samler 
sig snavs i og omkring luftaftrækket. Bær godkendte beskyttelsesbriller og godkendt 
støvmaske ved udførelse af denne procedure.

Instruktioner om rengøring af opladeren

	� ADVARSEL: Snavs og fedt kan fjernes fra det ydersiden af opladeren med en klud eller 
en blød ikke‑ metallisk børste. Brug ikke vand eller rengøringsmidler. Lad aldrig væske 
trænge ind i værktøjet, og nedsænk aldrig dele af værktøjet i en væske.

C
Smøring
Dette elektriske værktøj skal ikke smøres yderligere.

Miljøbeskyttelse

w
Særskilt bortskaffelse. Produkter og batterier mærket med dette symbol må ikke 
bortskaffes sammen med normalt husholdningsaffald.
Produkter og batterier indeholder materialer, der kan blive gendannet eller 
genanvendt og således reducere efterspørgslen efter råvarer. Genbrug venligst 

elektriske produkter og batterier i henhold til lokale regulativer. Yderligere informationer findes 
på www.2helpU.com.

Genopladelig batteripakke
Dette langtidsholdbare batteri skal udskiftes, når det ikke giver tilstrækkelig strøm til de opgaver, 
som tidligere let blev udført. Ved slutningen af dens tekniske levetid, kassér den med behørigt 
omhu for vores miljø:
•	 Kør batteripakken helt ned, og fjern den derefter fra værktøjet.
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•	 Li‑Ion celler er genanvendelige. Tag dem med til din forhandler eller til den 
lokale genbrugsplads. De indsamlede batteripakker vil blive genanvendt eller 
korrekt bortskaffet.

DeWALT, Richard‑Klinger‑Straße 11, 
65510, Idstein, Tyskland



12

Deutsch

	a WARNUNG: Zur Reduzierung der Verletzungsgefahr bitte die 
Bedienungsanleitung lesen.

Definitionen: Sicherheitsrichtlinien
Im Folgenden wird die Relevanz der einzelnen Warnhinweise erklärt. Bitte lesen Sie das 
Handbuch und achten Sie auf diese Symbole.

	� GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar drohende gefährliche Situation hin, die, sofern 
nicht vermieden, zu tödlichen oder schweren Verletzungen führt.

	� WARNUNG: Weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die, sofern nicht 
vermieden, zu tödlichen oder schweren Verletzungen führen kann.

	� VORSICHT: Weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die, sofern nicht 
vermieden, u. U. zu leichten oder mittelschweren Verletzungen führen kann.
HINWEIS: Weist auf ein Verhalten hin, das nichts mit Verletzungen zu tun hat, 
aber, wenn es nicht vermieden wird, zu Sachschäden führen kann.

	� Weist auf ein Stromschlagrisiko hin.

DCB1102

Ausgangsleistung VDC 22

Netzspannung VAC 230

Typ 1

Akkutyp Li‑Ion

Ladestrom

Eingang A 0,9

Ausgangsleistung A 2

Gewicht (ohne Akku) kg 0,26

Herzlichen Glückwunsch!
Sie haben sich für ein Gerät von  DeWALT entschieden. Langjährige Erfahrung, sorgfältige 
Produktentwicklung und Innovation machen DeWALT zu einem zuverlässigen Partner für 
professionelle Anwender von Elektrowerkzeugen.

Technische Daten

Deutsch (übersetzt von den originalanweisungen)

AKKULADEGERÄT 
DCB1102
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Akkus DCB1102

Kat # V
GS

Ah Gewicht (kg) Ladegeräte/Ladedauer (Minuten)

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,05 170
DCB547 18/54 9,0/3,0 1,46 270
DCB548 18/54 12,0/4,0 1,44 350
DCB181 18 1,5 0,35 45
DCB182 18 4,0 0,61 120

DCB183/B 18 2,0 0,40 60
DCB184/B 18 5,0 0,62 150

DCB185 18 1,3 0,35 40
DCB187 18 3,0 0,54 90
DCB189 18 4,0 0,54 120

DCBP034 18 1,7 0,31 50
DCB122 12 2,0 0,22 60
DCB124 12 3,0 0,25 90
DCB125 12 1,3 0,20 40
DCB127 12 2,0 0,20 60

Akkus
Ladegeräte/Ladedauer (Minuten)
Kat #
GS
Gewicht
  *Datumscode 201811475B oder höher
**Datumscode 201536 oder höher

	� Weist auf eine Brandgefahr hin.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE UND 
ANWEISUNGEN AUF

Wichtige Sicherheitsvorschriften für alle 
Batterieladegeräte
•	 Lesen Sie vor der Verwendung des Ladegeräts alle 

Anweisungen und Warnhinweise auf dem Ladegerät und 
dem Akku.

	� WARNUNG: Stromschlaggefahr. Keine Flüssigkeiten 
in das Ladegerät gelangen lassen. Dies kann einen 
elektrischen Schlag zur Folge haben.
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	� VORSICHT: Verbrennungsgefahr. Zur Reduzierung 
der Verletzungsgefahr sollten nur Akkus von DeWALT 
verwendet werden. Andere Akkutypen können bersten 
und Verletzungen und Sachschäden verursachen.
HINWEIS: Wenn das Ladegerät in die Steckdose 
gesteckt wird, können die Ladekontakte im Ladegerät 
unter bestimmten Bedingungen durch Fremdmaterial 
kurzgeschlossen werden. Leitfähige Fremdmaterialien, 
z.B. unter anderem Stahlwolle, Alufolie oder 
angesammelte Metallpartikel, sollten von Hohlräumen 
des Ladegeräts ferngehalten werden. Ziehen Sie den 
Netzstecker des Ladegerätes immer aus der Steckdose, 
wenn kein Akku in der Vertiefung steckt. Ziehen Sie 
den Netzstecker des Ladegerätes vor dem Reinigen aus 
der Steckdose.

•	 Kinder dürfen dieses Ladegerät nicht benutzen oder 
mit ihm spielen. Dieses Ladegerät darf von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten sowie mangelnder Erfahrung und Wissen in 
Bezug auf dessen Gebrauch bedient werden, wenn sie bei 
der Verwendung des Geräts beaufsichtigt oder angeleitet 
werden und die möglichen Gefahren verstehen. Ansonsten 
besteht ein Verletzungsrisiko.

•	 Kinder müssen bei der Reinigung beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen. 
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•	 Zur Reduzierung der Verletzungsgefahr sollten 
nur Akkus von DeWALT verwendet werden. Andere 
Akkutypen können bersten und Verletzungen und 
Sachschäden verursachen.

•	 Versuchen Sie NICHT, den Akku mit anderen 
Ladegeräten aufzuladen als die in diesem Handbuch 
angegebenen. Das Ladegerät und der Akku wurden 
speziell zur gemeinsamen Verwendung konzipiert.

•	 Diese Ladegeräte sind ausschließlich zum Laden von 
DeWALT‑Akkus bestimmt. Eine anderweitige Verwendung 
kann zu Brand führen oder gefährliche oder tödliche 
Verletzungen durch Stromschlag verursachen.

•	 Setzen Sie das Ladegerät weder Regen noch 
Schnee aus.

•	 Ziehen Sie am Stecker und nicht am Kabel, wenn Sie 
das Ladegerät von der Steckdose trennen. Dadurch 
wird das Risiko einer Beschädigung von Stecker und 
Kabel reduziert.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Kabel so verlegt wird, dass 
nicht darauf getreten bzw. darüber gestolpert oder es 
anderweitig beschädigt oder belastet wird.

•	 Verwenden Sie kein Verlängerungskabel, wenn es 
nicht unbedingt erforderlich ist. Ein ungeeignetes 
Verlängerungskabel kann zu Brand führen oder gefährliche 
oder tödliche Verletzungen durch Elektroschock verursachen. 
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•	 Stellen Sie keine Gegenstände auf das Ladegerät 
bzw. stellen Sie das Ladegerät nicht auf eine weiche 
Oberfläche. Dadurch könnten die Lüftungsschlitze 
blockiert und das Gerät überhitzt werden. Stellen 
Sie das Ladegerät von Hitzequellen entfernt auf. 
Das Ladegerät ist oben und unten am Gehäuse mit 
Lüftungsschlitzen versehen.

•	 Betreiben Sie das Ladegerät nicht mit beschädigtem 
Kabel oder Stecker – lassen Sie die Teile ggf. 
sofort austauschen.

•	 Benutzen Sie das Ladegerät nicht, wenn es einen 
harten Stoß erlitten hat, fallen gelassen oder 
anderweitig beschädigt wurde. Bringen Sie es zu einer 
autorisierten Kundendienststelle.

•	 Das Ladegerät darf nicht zerlegt werden. Bringen 
Sie es zu einer autorisierten Kundendienststelle, 
wenn es gewartet oder repariert werden muss. Ein 
unsachgemäßer Zusammenbau kann gefährliche oder 
tödliche Verletzungen durch Stromschlag verursachen oder 
zu Brand führen.

•	 Zur Vermeidung von Gefahren muss ein beschädigtes 
Netzkabel unverzüglich vom Hersteller, einer 
Kundendienststelle oder einer anderen qualifizierten 
Person ausgetauscht werden.

•	 Trennen Sie das Ladegerät von der Steckdose, 
bevor Sie es reinigen. Dadurch wird das Risiko eines 
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Stromschlags reduziert. Durch alleiniges Herausnehmen 
des Akkus wird dieses Risiko nicht reduziert.

•	 Versuchen Sie NIEMALS, 2 Ladegeräte miteinander 
zu verbinden.

•	 Das Ladegerät ist für den Betrieb mit einer 
230V‑Haushaltsstromversorgung ausgelegt. Es darf 
mit keiner anderen Spannung verwendet werden. Dies 
gilt nicht für das Fahrzeugladegerät.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Ladegerät in einer stabilen, 
sicheren Position steht. Ein herunterfallender Akku bzw. 
Ladegerät kann ein Verletzungsrisiko für Sie und andere 
Personen darstellen. 

•	 Der Ort, an dem das Ladegerät verwendet wird, 
sollte sauber und trocken sein. Die Verwendung eines 
Ladegeräts in verschmutzter oder feuchter Umgebung kann 
zu Brand führen oder gefährliche oder tödliche Verletzungen 
durch Elektroschock verursachen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
Packungsinhalt
Die Packung enthält:
1	�� Ladegerät
1	�� Betriebsanleitung
HINWEIS: Akkus, Ladegeräte und Transportboxen sind im Lieferumfang von N‑Modellen 
nicht enthalten.
•	 Prüfen Sie das Gerät, die Teile oder Zubehörteile auf Beschädigungen, die beim Transport 

entstanden sein könnten.
•	 Nehmen Sie sich Zeit, die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig zu lesen.
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Beschreibung (Abb. A)

	� WARNUNG: Nehmen Sie niemals Änderungen am Elektrowerkzeug oder dessen Teilen 
vor. Dies könnte zu Schäden oder Verletzungen führen.

1	 Akku
2	 Akku‑Löseknopf
3	 Ladegerät

Verwendungszweck
Das Ladegerät DCB1102 ist zum Laden von DeWALT Li‑Ion XR und XR FLEXVOLT‑Akkus mit 
12V und 18V ausgelegt: DCB122, DCB124, DCB124G, DCB125, DCB126G, DCB127, DCB181, 
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, DCB185, DCB187, 
DCB189, DCB546, DCB547, DCB548, DCB549, DCBP034.
NICHT in nasser Umgebung oder in der Nähe von entflammbaren Flüssigkeiten oder 
Gasen verwenden.
Diese Akkuladegeräte und Akkupacks sind Elektrowerkzeuge für den 
professionellen Gebrauch.

Lage des Datumscodes (Abb. A)
Der Datumscode  4 , der auch das Herstelljahr enthält, ist in das Gehäuse geprägt.
Beispiel:

2022 XX XX
Herstelljahr

Bildzeichen am Werkzeug
Die folgenden Bildzeichen sind am Gerät sichtbar angebracht:

Vor der Verwendung die Betriebsanleitung lesen.

Aufladen eines Akkus
HINWEIS: Um die maximale Leistung und Lebensdauer der Li‑Ionen‑Akkus zu 
gewährleisten, laden Sie das Akkupack vor der ersten Verwendung vollständig auf.

1.	 Stecken Sie das Ladegerät in eine geeignete Steckdose, bevor Sie den Akku einsetzen.
2.	 Schließen Sie das Ladegerät und den Akku so an, dass der Akku vollständig sitzt. Die 

Leuchte (Aufladen) blinkt dauerhaft und zeigt dadurch an, dass der Ladevorgang 
begonnen wurde.

3.	 Die blinkende Ladeanzeige der Phase 1 stellt den ersten Ladezyklus dar, der den Akku 
auf den Großteil seiner Kapazität auflädt. Die blinkende Ladeanzeige der Phase 2 des 
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Ladevorgangs stellt den verbleibenden oder abschließenden Ladevorgang dar, der den 
Akku auf seine volle Kapazität auflädt.

4.	 Der Abschluss des Ladevorgangs wird dadurch angezeigt, dass das Licht dauerhaft 
leuchtet. Der Akku ist vollständig aufgeladen und kann jetzt entnommen oder 
verwendet oder in der Ladestation gelassen werden. 

HINWEIS: Zum Entnehmen des Akkupacks muss bei einigen Ladegeräten der 
Akku‑Löseknopf gedrückt werden.

Anzeiger

Ladevorgang Phase 1

Ladevorgang Phase 2

Vollständig aufgeladen

Verzögerung heißer/kalter 
Akku**

*�Die rote Leuchte blinkt in der Zeit weiter, aber eine gelbe Anzeige leuchtet bei diesem 
Vorgang dauerhaft. Sobald der Akku eine angemessene Temperatur erreicht hat, geht die 
gelbe Leuchte aus und das Ladegerät nimmt den Ladevorgang wieder auf.

Diese/s kompatible/n Ladegerät/e lädt keine defekten Akkus auf. Das Ladegerät zeigt einen 
defekten Akku dadurch an, dass es nicht leuchtet.
HINWEIS: Dies kann auch auf ein Problem mit dem Ladegerät hinweisen.
Wenn das Ladegerät auf ein Problem hinweist, bringen Sie es zusammen mit dem Akku zur 
Überprüfung zu einer autorisierten Servicestelle.

Verzögerung heißer/kalter Akku
Wenn das Ladegerät erkennt, dass ein Akku zu heiß oder zu kalt ist, startet es automatisch 
eine "Verzögerung heißer/kalter Akku", bis der Akku eine angemessene Temperatur 
erreicht hat. Das Ladegerät schaltet dann automatisch in den Lademodus. Diese Funktion 
gewährleistet eine maximale Lebensdauer des Akkus.

Elektronisches Schutzsystem
XR Li‑Ionen‑Werkzeuge sind mit einem elektronischen Schutzsystem ausgestattet, das den 
Akku vor Überladung, Überhitzung und vollständiger Entladung schützt.
Das Werkzeug wird automatisch ausgeschaltet, sobald sich das elektronische Schutzsystem 
einschaltet. Wenn dies geschieht, setzen Sie den Lithium‑Ionen‑Akku in das Ladegerät, bis 
es vollständig aufgeladen ist.
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C
Schmierung
Ihr Elektrogerät benötigt keine zusätzliche Schmierung.

WARTUNG
Ihr Elektrowerkzeug wurde für langfristigen Betrieb mit minimalem Wartungsaufwand 
konstruiert. Ein kontinuierlicher, zufriedenstellender Betrieb hängt von der geeigneten 
Pflege des Elektrowerkzeugs und seiner regelmäßiger Reinigung ab.

	� WARNUNG: Um die Gefahr ernsthafter Verletzungen zu reduzieren, muss 
vor jeder Einstellung und jedem Abnehmen/Installieren von Zubehör das 
Werkzeug ausgeschaltet und der Akku entfernt werden. Ein unbeabsichtigtes 
Starten kann zu Verletzungen führen.

Das Ladegerät und der Akku können nicht gewartet werden.

Montage
Diese Ladegeräte sind dazu vorgesehen, aufrecht auf einen Akku aufgesetzt oder an eine 
Wand oder unter eine Werkbank. Positionieren Sie das Ladegerät bei Wandmontage in 
Reichweite einer Steckdose und abseits von Kanten oder anderen Hindernissen, die den 
Luftstrom beeinträchtigen könnten. Nutzen Sie die Pfeile auf dem Anhänger des Kabels 
als Schablone für die Position der Montageschrauben an der Wand. Montieren Sie das 
Ladegerät mit Schnellbauschrauben (separat erhältlich), die mindestens 25,4 mm lang sind 
und einen Schraubenkopfdurchmesser von 7–9 mm haben. Diese müssen in optimaler 
Tiefe in das Holz geschraubt werden, sodass ca. 3,5 mm der Schraube frei liegen. Richten 
Sie die Schlitze auf der Rückseite des Ladegeräts mit den frei liegenden Schrauben aus, und 
führen Sie diese vollständig in die Schlitze ein. 
HINWEIS: Montieren Sie das Ladegerät DCB1102 nur so an der Wand, dass die 
Ladeleuchten in Richtung Decke zeigen.
HINWEIS: Versuchen Sie nicht, das DCB1102 unter oder auf einer Werkbank bzw. einem 
Tisch zu montieren.

Reinigung

	� WARNUNG: Blasen Sie mit Trockenluft immer dann Schmutz und Staub aus 
dem Hauptgehäuse, wenn sich Schmutz sichtbar in und um die Lüftungsschlitze 
ansammelt. Tragen Sie bei diesen Arbeiten zugelassenen Augenschutz und eine 
zugelassene Staubmaske.
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Optionales Zubehör

	� WARNUNG: Da Zubehör, das nicht von DeWALT angeboten wird, nicht mit diesem 
Produkt geprüft worden ist, kann die Verwendung von solchem Zubehör an diesem 
Gerät gefährlich sein. Zum Verringern des Verletzungsrisikos dürfen nur von DeWALT 
empfohlene Zubehörteile für dieses Produkt verwendet werden.

Fragen Sie Ihren Händler nach weiteren Informationen zu geeignetem Zubehör.

Anweisungen zur Reinigung des Ladegeräts

	� WARNUNG: Schmutz und Fett können mit einem Tuch oder einer weichen, 
nicht‑metallischen Bürste vom Äußeren des Ladegeräts entfernt werden. Keinesfalls 
Wasser oder irgendwelche Reinigungslösungen verwenden. Achten Sie darauf, dass 
niemals Flüssigkeiten in das Gerät eindringen. Tauchen Sie niemals irgendein Teil des 
Gerätes in eine Flüssigkeit.

Umweltschutz

w
Abfalltrennung. Produkte und Akkus mit diesem Symbol dürfen nicht mit dem 
normalen Hausmüll entsorgt werden.
Produkte und Akkus enthalten Materialien, die zurückgewonnen oder recycelt 
werden können und die Nachfrage nach Rohstoffen reduzieren. Bitte recyceln Sie 

Elektroprodukte und Akkus gemäß den lokalen Bestimmungen. Weitere Informationen finden 
Sie auf www.2helpU.com.

Akku
Dieser Longlife‑Akku muss aufgeladen werden, wenn er nicht mehr ausreichend Energie erzeugt, 
um Arbeiten so gut wie zuvor zu erledigen. Entsorgen Sie ihn am Ende seiner technischen 
Lebensdauer mit der gebührenden Sorgfalt für unsere Umwelt:
•	 Entfernen Sie den Akku erst aus dem Werkzeug, wenn er vollständig entladen ist.
•	 Li‑Ionen‑Zellen sind recycelbar. Geben Sie die gebrauchten Akkus bei Ihrem Händler 

oder bei einer kommunalen Recycling‑Sammelstelle ab. Dort werden die gesammelten 
Akkus recycelt oder ordnungsgemäß entsorgt.

DeWALT, Richard‑Klinger‑Straße 11, 
65510, Idstein, Deutschland
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	a WARNING: To reduce the risk of injury, read the instruction manual.

Definitions: Safety Guidelines
The definitions below describe the level of severity for each signal word. Please read the 
manual and pay attention to these symbols.

	� DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will 
result in death or serious injury.

	� WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could 
result in death or serious injury.

	� CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may 
result in minor or moderate injury.
NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury which, if not avoided, 
may result in property damage.

	� Denotes risk of electric shock.

	� Denotes risk of fire.

DCB1102

Output VDC 22

Mains voltage VAC 230

Type 1

Battery type Li‑Ion

Charger current

Input A 0.9

Output A 2

Weight (without battery pack) kg 0.26

Congratulations!
You have chosen a DeWALT tool. Years of experience, thorough product development 
and innovation make DeWALT one of the most reliable partners for professional power 
tool users.

Technical Data

English (original instructions)

BATTERY CHARGER 
DCB1102
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Batteries
Chargers/Charge Times (Minutes)
Cat #
DC
Weight
  *Date code 201811475B or later
**Date code 201536 or later

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE

Important Safety Instructions for All 
Battery Chargers
•	 Before using charger, read all instructions and cautionary 

markings on charger, battery pack, and product using 
battery pack.

	� WARNING: Shock hazard. Do not allow any liquid to get 
inside charger. Electric shock may result.

	� CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk of injury, 
charge only DeWALT rechargeable batteries. Other 

Batteries DCB1102

Cat # VDC Ah Weight (kg) Chargers/Charge Times (Minutes)

DCB546 18/54 6.0/2.0 1.05 170
DCB547 18/54 9.0/3.0 1.46 270
DCB548 18/54 12.0/4.0 1.44 350
DCB181 18 1.5 0.35 45
DCB182 18 4.0 0.61 120

DCB183/B 18 2.0 0.40 60
DCB184/B 18 5.0 0.62 150

DCB185 18 1.3 0.35 40
DCB187 18 3.0 0.54 90
DCB189 18 4.0 0.54 120

DCBP034 18 1.7 0.31 50
DCB122 12 2.0 0.22 60
DCB124 12 3.0 0.25 90
DCB125 12 1.3 0.20 40
DCB127 12 2.0 0.20 60
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types of batteries may burst causing personal injury 
and damage.
NOTICE: Under certain conditions, with the charger 
plugged into the power supply, the exposed charging 
contacts inside the charger can be shorted by foreign 
material. Foreign materials of a conductive nature such 
as, but not limited to, steel wool, aluminum foil or any 
buildup of metallic particles should be kept away from 
charger cavities. Always unplug the charger from the 
power supply when there is no battery pack in the cavity. 
Unplug charger before attempting to clean.

•	 Children are not allowed to use or play with this 
charger. This charger can be used by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Otherwise, there is a 
risk of injuries.

•	 Children shall be supervised during cleaning to ensure 
that they do not play with the appliance.

•	 To reduce the risk of injury, charge only DeWALT 
rechargeable batteries. Other types of batteries may burst 
causing personal injury and damage.

•	 DO NOT attempt to charge the battery pack with 
any chargers other than the ones in this manual. 
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The charger and battery pack are specifically designed to 
work together.

•	 These chargers are not intended for any uses other 
than charging DeWALT rechargeable batteries. 
Any other uses may result in risk of fire, electrical shock 
or electrocution.

•	 Do not expose charger to rain or snow. 
•	 Pull by plug rather than cord when disconnecting 

charger. This will reduce risk of damage to electric plug 
and cord

•	 Make sure that cord is located so that it will not be 
stepped on, tripped over, or otherwise subjected to 
damage or stress.

•	 Do not use an extension cord unless it is absolutely 
necessary. Use of improper extension cord could result in 
risk of fire, electric shock, or electrocution. 

•	 Do not place any object on top of charger or place 
the charger on a soft surface that might block the 
ventilation slots and result in excessive internal heat. 
Place the charger in a position away from any heat source. 
The charger is ventilated through slots in the top and the 
bottom of the housing.

•	 Do not operate charger with damaged cord or plug — 
have them replaced immediately.
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•	 Do not operate charger if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way. Take 
it to an authorised service centre.

•	 Do not disassemble charger; take it to an authorised 
service centre when service or repair is required. 
Incorrect reassembly may result in a risk of electrical shock, 
electrocution or fire.

•	 In case of damaged power supply cord, the supply cord 
must be replaced immediately by the manufacturer, 
its service agent or similar qualified person to prevent 
any hazard.

•	 Disconnect the charger from the outlet before 
attempting any cleaning. This will reduce the risk of 
electric shock. Removing the battery pack will not reduce 
this risk.

•	 NEVER attempt to connect 2 chargers together.
•	 The charger is designed to operate on standard 

230V household electrical power. Do not attempt to 
use it on any other voltage. This does not apply to the 
vehicular charger.

•	 Take care to ensure that the charger is standing in a 
steady, secure position. A falling battery or charger may 
present a risk of injury to yourself and/or others.

•	 The location in which the charger is used should be 
clean and dry. Use of a charger in a dirty or wet area could 
result in risk of fire, electric shock, or electrocution.
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Date Code Position (Fig. A)
The date code  4 , which also includes the year of manufacture, is printed into the housing.
Example:

2022 XX XX
Year and Week of Manufacture

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

Read instruction manual before use.

Package Contents
The package contains:
1	�� Battery charger
1	�� Instruction manual
NOTE: Battery packs, chargers and kitboxes are not included with N models.
•	 Check for damage to the tool, parts or accessories which may have occurred 

during transport.
•	 Take the time to thoroughly read and understand this manual prior to operation.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Description (Fig. A)

	� WARNING: Never modify the power tool or any part of it. Damage or personal injury 
could result.

1	 Battery
2	 Battery release button
3	 Charger

Intended Use
The DCB1102 charger is designed for charging 12V and 18V DeWALT Li‑Ion XR and XR 
FLEXVOLT battery packs: DCB122, DCB124, DCB124G, DCB125, DCB126G, DCB127, DCB181, 
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, DCB185, DCB187, 
DCB189, DCB546, DCB547, DCB548, DCB549, DCBP034.
DO NOT use under wet conditions or in the presence of flammable liquids or gases.
These battery chargers and battery packs are professional power tools.
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Charging a Battery
NOTE: To ensure maximum performance and life of lithium‑ion battery packs, charge the 
battery pack fully before first use.

1.	 Plug the charger into an appropriate outlet before inserting battery pack.
2.	 Connect the charger and battery pack, making sure the battery is fully seated. The 

(charging) light will blink continuously indicating that the charging process has started.
3.	 The Stage 1 Charging blink indicator represents the first charge cycle that charges 

the majority of the battery's capacity. Stage 2 Charging blink indicator represents the 
remainder, or top off charge process, for the battery to reach full capacity.

4.	 The completion of charge will be indicated by the light remaining ON continuously. 
The battery pack is fully charged and may be removed and used at this time or left in 
the charger.

NOTE: To remove the battery pack, some chargers require the battery pack release button 
to be pressed.

Indicators

Stage 1 Charging

Stage 2 Charging

Fully Charged

Hot/Cold Pack Delay*

*�The red light will continue to blink, but a yellow indicator light will be illuminated during 
this operation. Once the battery pack has reached an appropriate temperature, the yellow 
light will turn off and the charger will resume the charging procedure.

The compatible charger(s) will not charge a faulty battery pack. The charger will indicate 
faulty battery by refusing to light.
NOTE: This could also mean a problem with a charger.
If the charger indicates a problem, take the charger and battery pack to be tested at an 
authorised service centre.

Hot/Cold Pack Delay
When the charger detects a battery pack that is too hot or too cold, it automatically 
starts a Hot/Cold Pack Delay, suspending charging until the battery pack has reached an 
appropriate temperature. The charger then automatically switches to the pack charging 
mode. This feature ensures maximum battery pack life.
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C
Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

MAINTENANCE
Your power tool has been designed to operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory operation depends upon proper tool care and 
regular cleaning.

	� WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, turn tool off and 
disconnect battery pack before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories. An accidental start‑up can cause injury.

The charger and battery pack are not serviceable.

Electronic Protection System
XR Li‑Ion tools are designed with an Electronic Protection System that will protect the 
battery pack against overloading, overheating or deep discharge.
The tool will automatically turn off if the Electronic Protection System engages. If this 
occurs, place the lithium‑ion battery pack on the charger until it is fully charged.

Mounting
These chargers are designed to sit upright on a battery or to be mounted to a wall. If 
wall mounting, locate the charger within reach of an electrical outlet, and away from a 
corner or other obstructions which may impede air flow. Use the arrows on the cord tag 
as a template for the location of the mounting screws. Mount the charger securely using 
drywall screws (purchased separately) at least 25.4 mm long with a screw head diameter 
of 7–9 mm, screwed into wood to an optimal depth leaving approximately 3.5 mm of the 
screw exposed. Align the slots on the back of the charger with the exposed screws and fully 
engage them in the slots. 
NOTE: Only wall mount DCB1102 charger with the charging lights pointed upward toward 
the ceiling.
NOTE: Do not attempt to mount DCB1102 under or on top of a bench or table.
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Protecting the Environment

w
Separate collection. Products and batteries marked with this symbol must not be 
disposed of with normal household waste.
Products and batteries contain materials that can be recovered or recycled, reducing 
the demand for raw materials. Please recycle electrical products and batteries 

according to local provisions. Further information is available at www.2helpU.com.

Rechargeable Battery Pack
This long-life battery pack must be recharged when it fails to produce sufficient power on 
jobs that were easily done before. At the end of its technical life, discard it with due care for 
our environment:
•	 Run the battery pack down completely, then remove it from the tool.
•	 Li‑Ion cells are recyclable. Take them to your dealer or a local recycling station. The 

collected battery packs will be recycled or disposed of properly.

Optional Accessories

	� WARNING: Since accessories, other than those offered by DeWALT, have not been 
tested with this product, use of such accessories with this tool could be hazardous. To 
reduce the risk of injury, only DeWALT-recommended accessories should be used with 
this product.

Consult your dealer for further information on the appropriate accessories.

Cleaning

	� WARNING: Blow dirt and dust out of the main housing with dry air as often as dirt 
is seen collecting in and around the air vents. Wear approved eye protection and 
approved dust mask when performing this procedure.

Charger Cleaning Instructions

	� WARNING: Dirt and grease may be removed from the exterior of the charger using a 
cloth or soft non‑metallic brush. Do not use water or any cleaning solutions. Never let 
any liquid get inside the tool; never immerse any part of the tool into a liquid.

DeWALT, Richard‑Klinger‑Straße 11,
65510, Idstein, Germany
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	a AVERTISSEMENT : afin de réduire le risque de blessure, lisez le manuel d’instruction.

Définitions : consignes de sécurité
Les définitions ci‑dessous décrivent le niveau de gravité de chaque mot signalétique. Lisez 
le manuel de l’utilisateur et soyez attentif à ces symboles.

	� DANGER : indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas évitée, 
entraînera des blessures graves ou mortelles.

	� AVERTISSEMENT : indique une situation dangereuse potentielle qui, si elle n’est pas 
évitée, pourrait entraîner des blessures graves ou mortelles.

	� ATTENTION : indique une situation dangereuse potentielle qui, si elle n’est pas 
évitée, pourrait entraîner des blessures minimes ou modérées.
AVIS : indique une pratique ne posant aucun risque de dommages corporels, 
mais qui par contre, si rien n’est fait pour l’éviter, pourrait poser des risques de 
dommages matériels.

	� Indique un risque d’électrocution.

DCB1102

Sortie VCC 22

Tension du secteur VCA 230

Type 1

Type de piles Li‑Ion

Courant du chargeur

Saisir A 0,9

Sortie A 2

Poids (sans bloc‑batterie) kg 0,26

Félicitations !
Vous avez choisi un outil DeWALT. Des années d'expérience, de développement de produits 
et d'innovation ont fait de DeWALT l'un des partenaires les plus fiables pour les utilisateurs 
d'outils électriques professionnels.

Caractéristiques techniques

Français (traduction de la notice d’instructions originale)

CHARGEUR DE BATTERIE 
DCB1102



32

Français

Piles DCB1102

Cat # V
DC

Ah Poids (kg) Chargeurs/Durées de charge (minutes)

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,05 170
DCB547 18/54 9,0/3,0 1,46 270
DCB548 18/54 12,0/4,0 1,44 350
DCB181 18 1,5 0,35 45
DCB182 18 4,0 0,61 120

DCB183/B 18 2,0 0,40 60
DCB184/B 18 5,0 0,62 150

DCB185 18 1,3 0,35 40
DCB187 18 3,0 0,54 90
DCB189 18 4,0 0,54 120

DCBP034 18 1,7 0,31 50
DCB122 12 2,0 0,22 60
DCB124 12 3,0 0,25 90
DCB125 12 1,3 0,20 40
DCB127 12 2,0 0,20 60

Piles
Chargeurs/Durées de charge (minutes)
Cat #
DC
Poids
   *Code date 201811475B ou supérieur
**Code date 201536 ou supérieur

	� Indique un risque d’incendie.

CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES 
LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR VOUS Y RÉFÉRER 

DANS LE FUTUR

Consignes de sécurité importantes propres à tous les 
chargeurs de batteries
•	 Avant d’utiliser le chargeur, veuillez lire toutes les instructions 

et les marquages d’avertissement figurant sur le chargeur, le 
bloc‑batterie et le produit utilisant le bloc‑batterie.

	� AVERTISSEMENT : risque de décharge. Ne laissez aucun 
liquide pénétrer dans le chargeur. Il y aurait sinon un 
risque de décharge électrique.
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	� ATTENTION : risque de brûlure. Afin de réduire le risque 
de blessures, ne rechargez que des batteries rechargeables 
DeWALT. Les autres types de batteries peuvent exploser et 
provoquer des blessures et des dégâts.
AVIS : dans certaines circonstances, lorsque le chargeur 
est branché à l'alimentation électrique, ses contacteurs 
de charge à nu peuvent être court‑circuités par un corps 
étranger. Les corps étrangers de nature conductrice 
tels que, mais ne se limitant pas à, la laine d’acier, le 
papier aluminium ou toute accumulation de particules 
métalliques doivent être tenus éloignés des cavités 
du chargeur. Débranchez toujours le chargeur de 
l'alimentation électrique lorsque qu'aucun bloc‑batterie 
n'y est installé. Débranchez le chargeur avant de 
le nettoyer.

•	 Les enfants ne sont pas autorisés à utiliser ce 
chargeur, ni à jouer avec. Ce chargeur peut être utilisé 
par des personnes aux capacités physiques, mentales ou 
sensorielles déficientes ou qui manquent d'expérience ou de 
connaissance si elles sont supervisées ou ont été formées à 
l'utilisation sûre de l'appareil et qu'elles sont conscientes des 
risques potentiels. Il existe sinon un risque de blessures.

•	 Les enfants doivent être surveillés pendant le 
nettoyage afin de garantir qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.
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•	 Afin de réduire le risque de blessures, ne rechargez que 
des batteries rechargeables DeWALT. Les autres types 
de batteries peuvent exploser et provoquer des blessures et 
des dégâts.

•	 NE tentez PAS de recharger le bloc‑batterie à l'aide de 
chargeurs autres que ceux indiqués dans ce manuel. Le 
chargeur et le bloc‑batterie sont spécifiquement conçus pour 
fonctionner ensemble.

•	 Ces chargeurs ne sont pas prévus pour d’autres 
utilisations que la charge des batteries rechargeables 
DeWALT. Toute autre utilisation pourrait engendrer un 
risque d'incendie, de décharge électrique ou d'électrocution.

•	 N'exposez pas le chargeur à la pluie ou à la neige. 
•	 Tirez sur la prise plutôt que sur le cordon pour 

débrancher le chargeur. Cela permet de réduire le risque 
d'endommager la prise et le cordon électriques

•	 Assurez‑vous que le cordon est placé de sorte qu’on 
ne puisse pas marcher ou trébucher dessus ou 
l’endommager d’une autre manière.

•	 N'utilisez pas de rallonge à moins que cela ne soit 
absolument nécessaire. L'utilisation d'une rallonge 
inadaptée peut générer un risque d’incendie, de choc 
électrique ou d’électrocution. 

•	 Ne placez aucun objet sur le dessus du chargeur et 
ne placez pas le chargeur sur une surface molle qui 
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pourrait obturer les fentes d'aération et engendrer une 
accumulation de chaleur à l'intérieur. Placez le chargeur 
loin de toute source de chaleur. Le chargeur est aéré grâce 
aux fentes sur le dessus et au bas du boîtier.

•	 N'utilisez pas un chargeur dont le cordon 
ou la prise sont endommagés. Faites‑les 
immédiatement remplacer.

•	 N'utilisez pas le chargeur s’il a reçu un choc violent, 
s’il est tombé ou s’il a été autrement endommagé de 
quelque manière que ce soit. Emmenez‑le dans un centre 
d'assistance agréé.

•	 Ne démontez pas le chargeur. Apportez‑le dans 
un centre d'assistance agréé si une révision ou 
une réparation sont nécessaires. Son réassemblage 
incorrect peut engendrer un risque de décharge électrique, 
d’électrocution ou d’incendie.

•	 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé immédiatement par le fabricant, un 
réparateur ou une personne de même qualification, 
afin d'éviter tout risque.

•	 Débranchez le chargeur de la prise de courant avant 
de procéder à son nettoyage. Cela permet de réduire le 
risque de décharge électrique. Le retrait du bloc‑batterie 
ne réduit pas ce risque.
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Contenu de l’emballage
L'emballage contient :
1	�� Chargeur de batterie
1	�� Notice d'utilisation
REMARQUE : Les blocs‑batteries, chargeurs et mallettes ne sont pas fournis avec les 
modèles N.
•	 Vérifiez que l’outil et ses pièces ou accessoires n’ont pas été endommagés pendant 

le transport.
•	 Prenez le temps de lire intégralement cette notice et de parfaitement la comprendre 

avant l'utilisation.

•	 Ne tentez JAMAIS de raccorder deux 
chargeurs ensemble.

•	 Le chargeur est conçu pour fonctionner avec une 
alimentation électrique domestique standard de 230V. 
Ne tentez pas de l'utiliser à une autre tension. Cette 
consigne ne concerne pas le chargeur pour véhicule.

•	 Veillez à ce que le chargeur soit dans une position 
stable et sûre. La chute de la batterie ou du chargeur peut 
présenter un risque de blessure pour vous‑même et/ou 
les autres.

•	 L'endroit dans lequel le chargeur est utilisé doit être 
propre et sec. L'utilisation dans un endroit sale ou humide 
peut créer un risque d’incendie, de décharge électrique 
ou d’électrocution.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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Emplacement du code date (Fig. A)
Le code date  4 , qui inclut également l'année de fabrication, est imprimé sur le corps 
de l'outil.
Exemple :

2022 XX XX
Année de fabrication

Marquages apposés sur l’outil
Les pictogrammes suivants sont présents sur l'outil :

Veillez à lire la notice d'utilisation avant d'utiliser l'outil.

Présentation (Fig. A)

	� AVERTISSEMENT : ne modifiez jamais l’appareil électrique ni aucune de ses pièces. Il 
existe sinon un risque de blessures ou de dommages.

1	 Batterie
2	 Bouton de libération de la batterie
3	 Chargeur

Utilisation prévue
Le chargeur DCB1102 a été conçu pour recharger les blocs‑batteries DeWALT Li‑Ion XR et 
XR FLEXVOLT 12V et 18V : DCB122, DCB124, DCB124G, DCB125, DCB126G, DCB127, DCB181, 
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, DCB185, DCB187, 
DCB189, DCB546, DCB547, DCB548, DCB549, DCBP034.
NE L'UTILISEZ PAS dans un environnement humide ou en présence de liquides ou de 
gaz inflammables.
Ces chargeurs de batteries et ces blocs‑batteries sont des outils professionnels.

Recharger une batterie
REMARQUE : Afin de garantir des performances et une durée de vie optimales des 
blocs‑batteries Lithium‑Ion, rechargez‑les complètement avant la première utilisation.

1.	 Branchez le chargeur dans une prise appropriée avant d'insérer le bloc‑batterie.
2.	 Raccordez le chargeur et le bloc‑batterie en veillant à ce que la batterie soit 

correctement installée. Le voyant (charge) clignote en continu pour indiquer que le 
processus de charge a commencé.

3.	 Le voyant clignotant de la phase 1 de la charge représente le premier cycle qui recharge 
la majeure partie de la capacité de la batterie. Le voyant clignotant de la phase 2 de 
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charge représente la procédure de charge restante ou de charge d'appoint pour que la 
batterie atteigne sa pleine capacité.

4.	 La fin de la charge est indiquée par le voyant restant allumé en continu. Le bloc‑batterie 
est alors complètement rechargé et il peut soit être retiré et utilisé, soit être laissé dans 
le chargeur. 

REMARQUE : Pour retirer le bloc‑batterie, certains chargeurs nécessitent d'appuyer sur le 
bouton de libération du bloc‑batterie

Voyants

Étape 1 Charge

Étape 2 Charge

Charge terminée

Délai Bloc chaud/froid*

*�Le voyant rouge continue à clignoter, mais un voyant jaune s'allume durant cette 
opération. Une fois que le bloc‑batterie a atteint une température correcte, le voyant jaune 
s'éteint et le chargeur reprend la procédure de charge.

Les chargeurs compatibles ne rechargent pas les blocs‑batteries défectueux. Le chargeur 
indique un défaut sur le bloc‑batterie en refusant de s'allumer.
REMARQUE : Cela peut également signifier un problème avec un chargeur.
Si le chargeur indique un problème, apportez le chargeur et le bloc‑batterie dans un centre 
d'assistance agréé pour qu'ils soient testés.

Délai Bloc chaud/froid
Lorsque le chargeur détecte que le bloc‑batterie est trop chaud ou trop froid, il 
démarre automatiquement un délai Bloc Chaud/Froid, suspendant la charge jusqu'à 
ce que le bloc‑batterie ait atteint la température adéquate. Le chargeur se met alors 
automatiquement en mode Charge. Cette fonctionnalité permet de garantir une durée de 
vie maximale pour le bloc.

Système de protection électronique
Les outils XR Li‑Ion sont conçus avec un système de protection électronique qui protège le 
bloc‑batterie des surcharges, des surchauffes ou d'être complètement déchargé.
L'outil s'éteint automatiquement si le système de protection électronique se déclenche. 
Si cela se produit, placez le bloc‑batterie lithium‑ion dans le chargeur jusqu'à ce qu'il soit 
complètement rechargé.
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Nettoyage

	� AVERTISSEMENT : soufflez les saletés et la poussière hors du boîtier à l'air d'air sec 
dès que de la poussière s'accumule dans et autour des orifices d'aération. Portez 
des lunettes de protection et un masque antipoussière homologués pour réaliser 
cette opération.

Instructions pour le nettoyage du chargeur

	� AVERTISSEMENT : éliminez toute trace de saleté ou de graisse de la surface extérieure 
du chargeur à l’aide d’un chiffon ou d’une brosse souple, non métallique. N'utilisez pas 
d'eau ni de solutions de nettoyage. Ne laissez jamais aucun liquide pénétrer à l'intérieur 
de l'outil et n’immergez jamais aucune de ses pièces dans aucun liquide.

MAINTENANCE
Votre outil électrique a été conçu pour fonctionner longtemps avec un minimum de 
maintenance. Le fonctionnement continu et satisfaisant de l’outil dépendra d’une 
maintenance adéquate et d’un nettoyage régulier.

	� AVERTISSEMENT : pour réduire tout risque de dommages corporels graves, 
arrêter et déconnecter la batterie avant tout réglage ou avant de retirer ou 
installer toute pièce ou tout accessoire. Tout démarrage accidentel pourrait causer 
des dommages corporels.

Le chargeur et le bloc batterie ne peuvent pas être réparés.

Installation
Ces chargeurs sont destinés à être posés débout sur une batterie ou à être fixés au mur ou 
sous un établi. Si vous le fixez au mur, placez le chargeur près d'une prise électrique et loin 
d'un coin ou d'autres obstacles qui pourraient entraver son aération. Utilisez les flèches sur 
l’étiquette du cordon comme gabarit pour positionner les vis de fixation. Fixez le chargeur 
à l’aide de vis pour cloisons sèches (non fournies) de 25,4 mm de long au moins et avec des 
têtes de 7 à 9 mm de diamètre, vissées dans du bois à une profondeur optimale et laissant 
environ 3,5 mm de la vis dépasser. Alignez les fentes à l'arrière du chargeur avec les vis et 
insérez complètement ces dernières dans les fentes. 
REMARQUE : N'installez le chargeur DCB1102 au mur qu'avec le voyant de charge pointant 
vers le haut, vers le plafond.
REMARQUE : N’installez pas le DCB1102 sous ou sur un établi ou une table.
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Protection de l’environnement

w
Tri sélectif. Les produits et piles/batteries marqués de ce symbole ne doivent pas 
être jetés avec les déchets ménagers.
Les produits et les piles/batteries contiennent des matières qui peuvent être 
récupérées et recyclées afin de réduire la demande en matières premières. Veillez à 

recycler les produits électriques et les piles/batteries conformément aux prescriptions locales 
en vigueur. Pour obtenir plus de précisions, consultez le site www.2helpU.com.

Bloc‑batterie rechargeable
Ce bloc‑batterie longue durée doit être rechargé lorsqu'il ne parvient plus à fournir la puissance 
nécessaire aux opérations qui étaient facilement réalisées auparavant. À la fin de sa durée de vie, 
jetez‑la en respectant l'environnement :
•	 Déchargez complètement le bloc‑batterie puis retirez‑le de l’outil.
•	 Les cellules Li‑Ion sont recyclables. Rapportez‑les à votre revendeur ou dans un 

centre de recyclage local. Les blocs‑batteries collectés y sont recyclés ou mis au 
rebut correctement.

Accessoires en option

	� AVERTISSEMENT : Les accessoires, autres que ceux proposés par DeWALT n'ayant pas 
été testés avec ce produit, leur utilisation avec cet outil pourrait être dangereuse. Afin 
de réduire les risques de blessures, n'utilisez que les accessoires DeWALT recommandés 
avec ce produit.

Contactez votre revendeur pour obtenir plus de précisions sur les accessoires compatibles.

DeWALT, Richard‑Klinger‑Straße 11, 
65510, Idstein, Allemagne

C
Lubrification
Votre outil électrique ne requiert aucune lubrification additionnelle.
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	a ADVARSEL: For å redusere skaderisikoen, les bruksanvisningen.

Definisjoner: Retningslinjer for sikkerhet
Definisjonene under beskriver alvorlighetsgraden for hvert signalord. Vennligst les 
bruksanvisningen og legg merke til disse symbolene.

	� FARE: Indikerer en overhengende farlig situasjon som vil føre til død eller alvorlige 
personskader hvis den ikke avverges.

	� ADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan føre til død eller 
alvorlige personskader hvis den ikke avverges.

	� FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan føre til små eller 
moderate personskader hvis den ikke avverges.
MERK: Angir en arbeidsmåte som ikke er relatert til personskader, men som kan 
føre til materielle skader hvis den ikke unngås.

	� Betegner fare for elektrisk støt.

	� Betegner fare for brann.

DCB1102

Utgangseffekt VDC 22

Strømnett spenning VAC 230

Type 1

Batteritype Li‑ion

Ladestrøm

Tilførsel A 0,9

Utgangseffekt A 2

Vekt (uten batteripakke) kg 0,26

Gratulerer!
Du har valgt et DeWALT‑verktøy. Mange års erfaring, grundig produktutvikling og 
innovasjon gjør DeWALT til en meget pålitelig partner for profesjonelle brukere av 
elektrisk verktøy.

Tekniske data

Norsk (oversatt fra de originale instruksjonene)

BATTERILADER 
DCB1102



42

Norsk

Batterier DCB1102

Kat # V
DC

Ah Vekt (kg) Ladere/Ladetider (i minutter)

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,05 170
DCB547 18/54 9,0/3,0 1,46 270
DCB548 18/54 12,0/4,0 1,44 350
DCB181 18 1,5 0,35 45
DCB182 18 4,0 0,61 120

DCB183/B 18 2,0 0,40 60
DCB184/B 18 5,0 0,62 150

DCB185 18 1,3 0,35 40
DCB187 18 3,0 0,54 90
DCB189 18 4,0 0,54 120

DCBP034 18 1,7 0,31 50
DCB122 12 2,0 0,22 60
DCB124 12 3,0 0,25 90
DCB125 12 1,3 0,20 40
DCB127 12 2,0 0,20 60

Batterier
Ladere/Ladetider (i minutter)
Kat #
DC
Vekt
    *Datokode 201811475B eller senere
** Datokode 201536 eller senere

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSER FOR 
FREMTIDIG BRUK

Viktige sikkerhetsanvisninger for batteriladere
•	 Før du bruker laderen les alle instruksjoner og 

advarsels‑merker på laderen, batteripakken og produktet 
som bruker batteripakken.

	� ADVARSEL: Fare for støt. Ikke la væske komme inn i 
laderen. Det kan resultere i elektrisk støt.

	� FORSIKTIG: Fare for brannskader. For å redusere faren 
for skader, lad kun DeWALT oppladbare batterier. Andre 
type batterier kan sprekke og forårsake personskader og 
materielle skader.
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MERK: Under visse forhold, med laderen koblet til 
strømforsyningen, kan de eksponerte kontaktene i laderen 
kortsluttes av fremmedlegemer. Fremmedlegemer 
som kan lede strøm, inkludert, men ikke begrenset 
til stålull, aluminiumsfolie eller annen ansamling 
av metalliske partikler, må holdes unna åpningene i 
laderen. Kople alltid laderen fra strømtilførselen når det 
ikke er en batteripakke i hulrommet. Kople fra laderen 
før rengjøring.

•	 Barn skal ikke bruke eller leke med denne laderen. 
Dette apparatet kan brukes av personer som har reduserte 
fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller som mangler 
erfaring og kunnskap, hvis de har tilsyn eller har fått 
veiledning i bruk av apparatet på en trygg måte og forstår 
farene som foreligger. Det er ellers fare for personskader.

•	 Barn må ha tilsyn under rengjøring så man sikrer at de 
ikke leker med apparatet.

•	 For å redusere faren for skader, lad kun DeWALT 
oppladbare batterier. Andre type batterier kan sprekke og 
forårsake personskader og materielle skader.

•	 IKKE forsøk å lade batteripakken med andre ladere 
enn de som er nevnt i denne manualen. Laderen og 
batteripakken er spesielt designet for å jobbe sammen.

•	 Disse ladere er ikke ment for annen bruk enn lading av 
DeWALT oppladbare batterier. Annen bruk kan resultere i 
brannfare og/eller elektrisk støt.
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•	 Ikke utsett laderen for regn eller snø. 
•	 Dra i kontakten og ikke ledningen når du kople 

laderen fra strømmen. Dette reduserer faren for skade på 
støpselet og ledningen

•	 Påse at ledningen er plassert slik at den ikke tråkkes 
på, snubles i, eller på annen måte utsettes for skade 
eller påkjenning.

•	 Ikke bruk skjøteledning med mindre det er helt 
nødvendig. Bruk av feil skjøteledning kan resultere i 
brannfare og/eller elektrisk støt. 

•	 Ikke plasser noe på laderen og ikke plasser 
laderen på en myk overflate som kan blokkere 
ventilasjonsslissene og resultere i for høy innvendig 
temperatur. Plasser laderen et sted unna varmekilder. 
Laderen ventileres gjennom slisser i toppen og bunnen 
av huset.

•	 Ikke bruk lader med skadet ledning eller kontakt —
bytt den ut med en gang.

•	 Ikke bruk laderen dersom den har fått et slag, er mistet 
i gulvet eller skadet på annen måte. Lever den på et 
autorisert serviceverksted.

•	 Ikke ta laderen fra hverandre; lever den på et 
autorisert serviceverksted når service eller reparasjon 
trenges. Å sette den sammen feil kan resultere i elektrisk støt 
eller brann.
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Pakkens innhold
Pakken inneholder:
1	�� Batterilader
1	�� Bruksanvisning
MERK: Batteripakker, ladere og utstyrsbokser er ikke inkludert i N‑modeller.
•	 Kontroller for skader på verktøy, deler eller tilbehør som kan ha oppstått under transporten.
•	 Ta deg tid til å lese grundig og forstå denne bruksanvisningen før bruk.

•	 Dersom ledningen er skadet må den byttes ut med en 
gang av produsenten, dens serviceagent eller lignende 
kvalifisert person for å unngå farer.

•	 Kople laderen fra strømtilførselen før du begynner 
med rengjøring. Dette reduserer faren for elektrisk 
støt. Fjerning av batteripakken reduserer ikke denne faren.

•	 ALDRI forsøk på kople 2 ladere sammen.
•	 Laderen er designet for å bruke standard 230V 

elektrisk strøm. Ikke forsøk å bruke den på annen 
spenning. Dette gjelder ikke billaderen.

•	 Pass på at laderen står i en stødig og trygg posisjon. 
Et batteri eller en lader som faller kan utgjøre en risiko for 
personskade på deg eller andre.

•	 Bruksstedet for laderen skal være rent og tørt. Bruk på 
et skittent eller fuktig sted kan resultere i brannfare og/eller 
elektrisk støt.

TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVISNINGEN
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Beskrivelse (Fig. A)

	� ADVARSEL: Modifiser aldri det elektriske verktøyet eller noen del av det. Det kan føre til 
materielle skader eller personskader.

1	 Batteri
2	 Batterilåseknapp
3	 Lader

Tiltenkt bruk
DCB1102-laderen er designet for lading av 12V og 18V DeWALT li‑ion XR og XR FLEXVOLT 
batteripakker: DCB122, DCB124, DCB124G, DCB125, DCB126G, DCB127, DCB181, DCB182, 
DCB183, DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, DCB185, DCB187, DCB189, 
DCB546, DCB547, DCB548, DCB549, DCBP034.
SKAL IKKE BRUKES under våte forhold eller i nærheten av antennelige væsker eller gasser.
Disse batteriladerne og batteripakkene er profesjonelle verktøy.

Datokode plassering (Fig. A)
Datokoden  4 , som også inkluderer produksjonsåret, er trykket på huset.
Eksempel:

2022 XX XX
Produksjonsår

Merking på verktøyet
Følgende piktogrammer er vist på verktøyet:

Les bruksanvisningen før bruk.

Skifte batteriet
MERK: For å sikre maksimum ytelse og levetid på li‑Ionbatteripakker, lad batteripakken helt 
opp før første gangs bruk.

1.	 Plugg inn laderen i en passende stikkontakt for du setter inn batteripakken.
2.	 Koble laderen og batteripakken, pass på at batteripakken sitter godt. Det røde (lade) 

lyset blinker kontinuerlig som indikasjon på at ladeprossessen er startet.
3.	 Trinn 1 blinkende ladeindikator viser første ladesyklus for opplading av det meste 

av batterikapasiteten. Trinn 2 blinkende ladeindikator viser resten av ladeprosessen 
"toppfylling" for full batterikapasitet.

4.	 Fullført lading vises ved at lyset er PÅ konstant. Batteripakken er da fullt oppladet og kan 
brukes, eller den kan bli stående i laderen. 
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MERK: For å ta ut batteripakken må du på noen ladere trykke på batteriets låseknapp

Indikatorer

Trinn 1 lading

Trinn 2 lading

Fulladet

Ventetid for varm/kald 
pakke*

*�Det røde lyset vil fortsette å blinke, men et gult indikatorlys vil lyse under denne 
operasjonen. Når batteripakken har kjølt seg ned, vil det gule lyset bli slått av og laderen vil 
gjenoppta ladeprosedyren.

Kompatible ladere vil ikke lade en defekt batteripakke. Laderen vil indikere feil ved 
batteripakken ved at lyset ikke er på.
MERK: Dette kan også tyde på et problem med laderen.
Dersom laderen indikerer er problem, ta med lader og batteripakke til et servicesenter 
for testing.

Ventetid for varm/kald pakke
Dersom laderen detekterer et batteri som er for varmt eller for kaldt, vil den automatisk 
starte en "varm/kald pakke forsinkelse", og venter med å lade til batteriet har passende 
temperatur. Laderen vil deretter automatisk skifte til lademodus for pakken. Denne 
funksjonen sikrer maksimal levetid på batteripakken.

Elektronisk beskyttelsesystem
XR li‑ione verktøy er designet med et elektronisk beskyttelsessystem som vil beskytte 
batteripakken mot overlading, overoppvarming eller dyp utlading.
Verktøyet vil automatisk slå seg av dersom beskyttelsessystemet aktiveres (Electronic 
Protection System). Dersom det skjer, sett Li‑Ion batteriet på laderen til det er helt 
oppladet igjen.

Montering
Disse laderne er designet for å stå rett opp på bateriet eller monteres på en vegg. Dersom 
den skal monteres på veggen, plasser laderen innen rekkevidde fra en stikkontakt og 
unna hjørner eller andre hindringer som kan stoppe luftstrømmen. Bruk pilene på 
ledningsetiketten som mal for plassering av monteringsskruene. Monter høyttaleren godt 
med gipsskruer (må kjøpes separat) minst 25,4 mm lange med hodediameter 7–9 mm som 
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Tilleggsutstyr

	� ADVARSEL: Siden annet tilbehør enn det som tilbys fra DeWALT kan være farlig, 
ettersom dette ikke er testet sammen med dette verktøyet. For å redusere risikoen for 
alvorlig personskade, bruk kun DeWALT anbefalt tilbehør med dette produktet.

Ta kontakt med din forhandler for ytterligere informasjon om egnet ekstrautstyr.

Rengjøring

	� ADVARSEL: Blås skitt og støv ut av hovedhuset med tørr luft når du ser at skitt samles 
inne i og rundt luftåpningene. Bruk godkjente vernebriller og godkjent støvmaske når 
prosedyren utføres.

Rengjøringsanvisninger for lader

	� ADVARSEL: Smuss og fett kan fjernes fra laderen ved hjelp av en klut eller en myk, 
metallfri børste. Ikke bruk vann eller vaskemidler. Aldri la noen væske trenge inn i 
verktøyet; aldri dypp noen del av verktøyet i en væske.

C
Smøring
Ditt elektriske verktøy trenger ikke ekstra smøring.

VEDLIKEHOLD
Ditt elektriske verktøy er designet for å virke over en lang tidsperiode med et minimum av 
vedlikehold. Kontinuerlig tilfredsstillende drift avhenger av tilfredsstillende stell av verktøyet 
og regelmessig renhold.

	� ADVARSEL: For å redusere risikoen for alvorlig personskade, slå av verktøyet 
og koble fra batteripakken før du foretar eventuelle justeringer eller 
fjerner/installerer tilleggsutstyr eller tilbehør. En utilsiktet oppstart kan føre 
til personskader.

Laderen og batteripakken er vedlikeholdsfrie.

skrus inn i treverk til optimal dybde med omtrent 3,5 mm av skruen som stikker ut. Rett inn 
sporene på baksiden av laderen med de utstikkende skruene og lås på plass i sporene. 
MERK: Laderen DCB1102 skal bare veggmonteres med ladelysene pekende opp mot taket.
MERK: Ikke forsøk å montere DCB1102 under eller oppå en benk eller et bord.
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Beskyttelse av miljøet

w
Separat avfallshåndtering. Produkter og batterier merket med dette symbolet 
skal ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
Produkter og batterier inneholder materialer som kan gjenbrukes eller gjenvinnes 
for å redusere behovet for nye råmaterialer. Vennligst lever elektrisk utstyr 

og batterier til gjenbruk i henhold til lokale retningslinjer. Mer informasjon finner du på 
www.2helpU.com.

Oppladbar batteripakke
Denne batteripakken med lang levetid må lades opp når den slutter å gi nok strøm til jobber 
som ble utført lett tidligere. På slutten av den tekniske levetiden, kasser den med nødvendig 
forsiktighet for miljøet:
•	 Lad ut batteripakken fullstendig og ta den deretter ut av verktøyet.
•	 Li‑Ion celler kan gjenbrukes. Lever dem til forhandleren eller en lokal gjenbruksstasjon. 

De innleverte batteripakkene vil gjenbrukes eller avfallsbehandles korrekt.

DeWALT, Richard‑Klinger‑Straße 11, 
65510, Idstein, Tyskland
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	a VAROITUS: Loukkaantumisriskin vähentämiseksi lue tämä käyttöohje.

Määritykset: Turvallisuusohjeet
Alla näkyvät selitykset liittyvät turvallisuuteen. Lue käyttöohje ja kiinnitä huomiota 
näihin symboleihin.

	� VAARA: Varoittaa välittömästä vaaratilanteesta, jolloin vaarana on kuolema tai 
vakava henkilövahinko.

	� VAROITUS: Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, jolloin olemassa on 
hengenvaara tai vakavan henkilövahingon mahdollisuus.

	� HUOMIO: Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, jolloin vaarana on lievä tai 
keskivakava loukkaantuminen.
HUOMAUTUS: Viittaa menettelyyn, joka ei välttämättä aiheuta henkilövahinkoa 
mutta voi aiheuttaa omaisuusvahingon.

	� Sähköiskun vaara.

	� Tulipalon vaara.

DCB1102

Antoteho VDC 22

Verkkojännite VAC 230

Tyyppi 1

Akkutyyppi Litiumioni

Latausvirta

Syöttö A 0,9

Antoteho A 2

Paino (ilman akkua) kg 0,26

Onnittelut!
Olet valinnut DeWALT‑työkalun. Monien vuosien kokemus, huolellinen tuotekehitys ja 
innovaatiot tekevät DeWALT työkaluista luotettavia kumppaneita ammattilaisille.

Tekniset tiedoissa

Suomi (käännetty alkuperäisestä käyttöohjeesta)

AKKULATURI 
DCB1102
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Akkua
Laturit/Latausajat (minuutteina)
Kat. #
DC
Paino
   *Päivämääräkoodi 201811475B tai myöhempi
**Päivämääräkoodi 201536 tai myöhempi

Akkua DCB1102

Kat. # V
DC

Ah Paino (kg) Laturit/Latausajat (minuutteina)

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,05 170
DCB547 18/54 9,0/3,0 1,46 270
DCB548 18/54 12,0/4,0 1,44 350
DCB181 18 1,5 0,35 45
DCB182 18 4,0 0,61 120

DCB183/B 18 2,0 0,40 60
DCB184/B 18 5,0 0,62 150

DCB185 18 1,3 0,35 40
DCB187 18 3,0 0,54 90
DCB189 18 4,0 0,54 120

DCBP034 18 1,7 0,31 50
DCB122 12 2,0 0,22 60
DCB124 12 3,0 0,25 90
DCB125 12 1,3 0,20 40
DCB127 12 2,0 0,20 60

TALLENNA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET 
MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN

Kaikkien akkulaturien tärkeät turvallisuusohjeet
•	 Lue kaikki laturin, akun ja akkua käyttävän tuotteen ohjeet 

ja varoitusmerkinnät ennen laturin käyttöä.

	� VAROITUS: Sähköiskuvaara. Älä päästä nestettä laturin 
sisään. Se voi aiheuttaa sähköiskun.

	� HUOMIO: Palovamman vaara. Loukkaantumisriskin 
vähentämiseksi lataa vain ladattavia DeWALT‑akkuja. 
Muun tyyppiset akut voivat haljeta ja aiheuttaa 
henkilövahingon ja vaurioita.
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HUOMAUTUS: Joissakin olosuhteissa vieras materiaali 
voi aiheuttaa oikosulkuja laturin sisällä oleviin 
suojaamattomiin latauskontakteihin laturin ollessa 
kytkettynä sähköverkkoon. Vieraat johtavat aineet, kuten 
teräsvilla, alumiinifolio tai metallihiukkaskertymät, niihin 
kuitenkaan rajoittumatta, on pidettävä poissa laturin 
aukoista. Irrota laturi aina tehonsyötöstä, kun laturissa 
ei ole akkua. Irrota laturi virtalähteestä ennen kuin yrität 
puhdistaa sitä.

•	 Älä anna lasten käyttää tätä laturia tai leikkiä sillä. 
Tämä laturi soveltuu sellaisten henkilöiden käyttöön, 
joilla on fyysisiä, aistillisia tai henkisiä rajoitteita, kuten 
myös laitteen toimintaan perehtymättömien henkilöiden 
käyttöön, jos heitä valvotaan tai jos he ovat saaneet laitteen 
turvalliseen käyttöön liittyvää opastusta ja ymmärtävät 
laitteen käyttöön liittyvät vaarat. Muutoin olemassa 
on henkilövahinkovaara.

•	 Lapsia on valvottava puhdistuksen aikana, jotta he 
eivät leikkisi laitteella.

•	 Loukkaantumisriskin vähentämiseksi lataa vain 
ladattavia DeWALT‑akkuja. Muun tyyppiset akut voivat 
haljeta ja aiheuttaa henkilövahingon ja vaurioita.

•	 ÄLÄ yritä ladata akkua muilla kuin tässä ohjekirjassa 
määritetyillä latureilla. Laturi ja akku on suunniteltu 
erityisesti toimimaan yhdessä.
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•	 Näitä latureita ei ole tarkoitettu muuhun 
tarkoitukseen kuin ladattavien DeWALT‑akkujen 
lataamiseen. Muu käyttö voi aiheuttaa tulipalon, 
sähköiskun tai jopa kuolettavan sähköiskun vaaran.

•	 Älä jätä laturia sateeseen tai lumeen. 
•	 Irrota laturi vetämällä aina pistokkeesta johdon 

sijaan. Tämä vähentää pistokkeen ja sähköjohdon 
vahingoittumisen riskiä

•	 Varmista, että johdon päälle ei voida astua, siihen 
ei voida kaatua ja ettei se voi muutoin vaurioitua 
tai kulua.

•	 Älä käytä jatkojohtoa, ellei se ole välttämätöntä. 
Virheellisen jatkojohdon käyttö voi aiheuttaa tulipalon, 
sähköiskun tai sähkötapaturman. 

•	 Älä aseta mitään esineitä laturin päälle tai aseta 
laturia pehmeälle pinnalle, joka saattaa tukkia 
ilmanvaihtoaukot ja aiheuttaa ylikuumenemisen 
laitteen sisällä. Sijoita laturi pois lämpölähteiden 
läheltä. Laturi tuulettuu kotelon päällä ja pohjassa olevien 
aukkojen kautta.

•	 Laturia ei saa käyttää, jos sen johto tai pistoke on 
vaurioitunut — vie ne välittömästi vaihdettavaksi.

•	 Älä käytä laturia, jos siihen on kohdistunut terävä 
isku, se on pudotettu tai muuten vahingoittunut 
millään tavalla. Vie se valtuutettuun huoltoliikkeeseen.



54

Suomi

•	 Laturia ei saa purkaa. Vie se valtuutettuun huoltoon, 
kun huolto tai korjaus on tarpeen. Virheellinen 
kokoaminen voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun 
tai sähkötapaturman.

•	 Jos virtajohto on vahingoittunut, valmistajan, huollon 
tai vastaavan pätevän henkilön täytyy vaihtaa 
se välittömästi.

•	 Irrota laturi pistorasiasta ennen puhdistuksen 
aloittamista. Tämä vähentää sähköiskun vaaraa. Akun 
poistaminen ei vähennä riskiä.

•	 ÄLÄ KOSKAAN yritä liittää kahta laturia yhteen.
•	 Laturi on tarkoitettu toimimaan tavallisella 230 V 

kotitaloussähköllä. Älä yritä käyttää mitään muuta 
kuin määritettyä jännitettä. Tämä ei koske autolaturia.

•	 Varmista, että laturi on asetettu vakaasti varmaan 
asentoon. Akun tai laturin putoaminen voi aiheuttaa 
henkilövahinkovaaroja itse käyttäjälle ja/tai muille.

•	 Laturia tulee käyttää puhtaassa ja kuivassa paikassa. 
Käyttö likaisessa tai märässä paikassa voi aiheuttaa 
tulipalon, sähköiskun tai sähkötapaturman.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
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Kuvaus (Kuva A)

	� VAROITUS: Älä tee laitteen tai sen osiin mitään muutoksia. Muutoin voi aiheutua 
omaisuus- tai henkilövahinkoja.

1	 Akku
2	 Akun vapautuspainike
3	 Laturi

Käyttötarkoitus
DCB1102-laturi on tarkoitettu 12 V ja 18 V DeWALT Li‑Ion XR sekä XR FLEXVOLT‑ 
lataamiseen: DCB122, DCB124, DCB124G, DCB125, DCB126G, DCB127, DCB181, DCB182, 
DCB183, DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, DCB185, DCB187, DCB189, 
DCB546, DCB547, DCB548, DCB549, DCBP034.
ÄLÄ käytä kosteissa olosuhteissa tai jos laitteen lähellä on syttyviä nesteitä tai kaasuja.
Nämä akkulaturit ja akut ovat ammattikäyttöön tarkoitettuja sähkölaitteita.

Päivämääräkoodin Sijainti (Kuva A)
Päivämääräkoodi  4  on merkitty koteloon. Se sisältää myös valmistusvuoden.
Esimerkki:

2022 XX XX
Valmistusvuosi

Työkalun merkinnät
Seuraavat kuvakkeet näkyvät laitteessa:

Lue käyttöohjeet ennen käyttämistä.

Pakkauksen sisältö
Pakkauksen sisältö:
1	�� Akkulaturi
1	�� Käyttöohje
HUOMAA: Akut, laturit ja pakkaukset eivät kuulu N‑malliin.
•	 Tarkista laite, osat ja lisävarusteet kuljetusvaurioiden varalta.
•	 Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttämistä.
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Akun lataaminen
HUOMAA: Jotta varmistat litiumioniakkujen parhaimman mahdollisen suorituskyvyn ja 
pitkän käyttöiän, akku tulee ladata täyteen ennen ensimmäistä käyttöä.

1.	 Yhdistä laturi sopivaan pistorasiaan ennen kuin laitat akun paikoilleen.
2.	 Liitä laturi ja akku varmistaen, että akku on hyvin paikoillaan. Latauksen merkkivalo 

vilkkuu jatkuvasti ilmoittaen, että latausprosessi on alkanut.
3.	 1. vaiheen latauksen merkkivalo ilmoittaa akkukapasiteetin enimmäismäärän kattavasta 

ensimmäisestä lataussyklistä. 2. vaiheen latauksen merkkivalo ilmoittaa jäljellä olevasta 
sekä täyteen latauksesta; akun täydestä virtatasosta.

4.	 Kun lataus on valmis, merkkivalo jää palamaan pysyvästi. Akku on täysin ladattu ja se 
voidaan poistaa, sitä voidaan käyttää heti tai sen voi jättää laturiin. 

HUOMAA: Joissakin latureissa akun poistaminen edellyttää akun 
vapautuspainikkeen painamista.

Merkkivalot

1. vaiheen lataus

2. vaiheen lataus

Ladattu täyteen

Akun kuuma-/
kylmäviive*

*�Punainen merkkivalo vilkkuu edelleen ja keltainen merkkivalo palaa kyseisen toiminnon 
aikana. Kun akku on saavuttanut oikean lämpötilan, keltainen merkkivalo sammuu ja laturi 
jatkaa latausta.

Yhteensopiva(t) laturi(t) ei(eivät) lataa viallista akkua. Laturi ilmoittaa viallisesta akusta, kun 
se ei syty.
HUOMAA: Tämä voi tarkoittaa myös laturivikaa.
Jos laturi ilmoittaa ongelmasta, vie laturi ja akku testattavaksi 
valtuutettuun huoltopalveluun.

Akun kuuma-/kylmäviive
Kun laturi tunnistaa liian kuuman tai kylmän akun, se käynnistää automaattisesti akun 
kuuma-/kylmäviiveen, jolloin lataus käynnistyy vasta sitten, kun akku on saavuttanut 
hyväksyttävän lämpötilan. Laturi siirtyy tämän jälkeen automaattisesti akun lataustilaan. 
Tämä toiminto takaa akun maksimaalisen käyttöiän.
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C
Voiteleminen
Tätä sähkötyökalua ei tarvitse voidella.

KUNNOSSAPITO
Työkalusi on suunniteltu käytettäväksi pitkään ja edellyttämään vain vähän kunnossapitoa. 
Oikea käsittely ja säännöllinen puhdistus varmistavat laitteen ongelmattoman toiminnan.

	� VAROITUS: Vakavan henkilövahingon vaaran vähentämiseksi katkaise 
työkalusta virta ja irrota akku ennen säätämistä tai varusteiden irrottamista 
tai asentamista. Jos laite käynnistyy vahingossa, voi aiheutua loukkaantuminen.

Laturia tai akkua ei voida huoltaa.

Elektroninen suojausjärjestelmä
XR Li‑Ion ‑työkaluissa on elektroninen suojausjärjestelmä, joka suojaa akkua 
ylikuormitukselta, ylikuumenemiselta tai suurelta purkautumiselta.
Työkalu sammuu automaattisesti, jos sähköinen suojausjärjestelmä käynnistyy. Jos näin 
tapahtuu, laita litiumioniakku laturiin, kunnes se on kokonaan latautunut.

Asennus
Nämä laturit on suunniteltu olemaan pystyasennossa akun päällä tai kiinnitettäväksi 
seinälle. Jos laturi asennetaan seinään, sijoita laturi pistorasian lähettyville ja kauas kulmista 
tai muista esteistä, jotka voivat haitata ilmavirtausta. Käytä johtotunnisteessa olevia nuolia 
mallina kiinnitysruuvien kiinnittämisessä seinään. Asenna laturi hyvin kiinnitysruuveilla 
(hankittava erikseen), joiden pituus on vähintään 25,4 mm ruuvin kannan halkaisijan ollessa 
7–9 mm. Kiinnitä ruuvit puuhun optimaaliseen syvyyteen jättäen ruuvista näkyville noin 
3,5 mm. Kohdista laturin takana olevat reiät ruuveihin ja kiinnitä ne reikiin. 
HUOMAA: Asenna seinään vain DCB1102‑laturi, jonka latausvalot osoittavat ylöspäin 
kattoa kohti.
HUOMAA: Älä yritä asentaa DCB1102:ta penkin tai pöydän alle tai niiden päälle.

Puhdistaminen

	� VAROITUS: Puhalla lika ja pöly kotelosta kuivalla ilmalla, kun sitä kertyy 
ilmanvaihtoaukkoihin tai niiden ympärille. Käytä tällöin hyväksyttyjä silmäsuojuksia 
ja hengityssuojainta.
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DeWALT, Richard‑Klinger‑Straße 11, 
65510, Idstein, Saksa

Ympäristön suojeleminen

w
Toimita tämä laite kierrätykseen. Tällä symbolilla merkittyjä tuotteita ja akkuja ei 
saa hävittää normaalin kotitalousjätteen mukana.
Tuotteissa ja akuissa on materiaaleja, jotka voidaan kerätä tai kierrättää uudelleen 
käyttöä varten. Kierrätä sähkölaitteet ja akut paikallisten määräyksien mukaisesti. 

Lisätietoa on saatavilla osoitteessa www.2helpU.com. 

Ladattava akku
Tämä pitkään kestävä akku täytyy vaihtaa, kun ne eivät enää tuota riittävää tehoa töissä, 
jotka voitiin aikaisemmin tehdä helposti. Teknisen käyttöiän päätyttyä se tulee hävittää 
ympäristöystävällisesti:
•	 Anna akun tyhjentyä kokonaan ja poista se sitten työkalusta.
•	 Li‑Ion‑akut ovat kierrätettäviä. Vie ne jälleenmyyjälle tai paikalliseen kierrätyspisteeseen. 

Kerätyt akut kierrätetään tai hävitetään oikein.

Lisävarusteet

	� VAROITUS: Koska muita kuin DeWALT -lisävarusteita ei ole testattu tämän 
työkalun kanssa, niiden käyttäminen tässä työkalussa voi olla vaarallista. 
Henkilövahinkovaaran välttämiseksi tässä tuotteessa saa käyttää vain DeWALT in 
suosittelemia lisävarusteita.

Saat lisätietoja sopivista lisävarusteista jälleenmyyjältäsi.

Laturin puhdistusohjeet

	� VAROITUS: Lika ja rasva voidaan poistaa laturin ulkopuolelta kankaalla tai 
pehmeällä, ei‑ metallisella harjalla. Älä käytä vettä tai puhdistusaineita. Älä päästä 
mitään nestettä työkalun sisään. Älä upota mitään työkalun osaa nesteeseen.
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	a VARNING: För att minska risken för personskada, läs instruktionshandboken.

Definitioner: Säkerhetsriktlinjer
Nedanstående definitioner beskriver allvarlighetsnivån för varje signalord. Var god läs 
handboken och uppmärksamma dessa symboler.

	� FARA: Indikerar en omedelbart riskfylld situation som, om den inte undviks, kommer 
att resultera i dödsfall eller allvarlig personskada.

	� VARNING: Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, om den inte undviks, skulle 
kunna resultera i dödsfall eller allvarlig personskada.

	� SE UPP: Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, om den inte undviks, kan 
resultera i mindre eller medelmåttig personskada.
OBSERVERA: Anger en praxis som inte är relaterad till personskada som, om den 
inte undviks, skulle kunna resultera i egendomsskada.

	� Anger risk för elektrisk stöt.

	� Anger risk för eldsvåda.

DCB1102

Utmatning VDC 22

Nätspänning VAC 230

Typ 1

Batterityp Litiumjon

Laddningsström

Inmatning A 0,9

Utmatning A 2

Vikt (utan batteri) kg 0,26

Gratulerar!
Du har valt ett DeWALT ‑verktyg. År av erfarenhet, grundlig produktutveckling och 
innovation gör DeWALT till en av de pålitligaste partnerna för fackmannamässiga 
elverktygs‑användare.

Tekniska data

Svenska (översatt från de ursprungliga instruktionerna)

BATTERILADDARE 
DCB1102
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Batterier DCB1102

Kat. # V
DC

Ah Vikt (kg) Laddare/Laddningstid (minuter)

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,05 170
DCB547 18/54 9,0/3,0 1,46 270
DCB548 18/54 12,0/4,0 1,44 350
DCB181 18 1,5 0,35 45
DCB182 18 4,0 0,61 120

DCB183/B 18 2,0 0,40 60
DCB184/B 18 5,0 0,62 150

DCB185 18 1,3 0,35 40
DCB187 18 3,0 0,54 90
DCB189 18 4,0 0,54 120

DCBP034 18 1,7 0,31 50
DCB122 12 2,0 0,22 60
DCB124 12 3,0 0,25 90
DCB125 12 1,3 0,20 40
DCB127 12 2,0 0,20 60

Batterier
Laddare/Laddningstid (minuter)
Kat. #
DC
Vikt
   *Datumkod 201811475B eller senare
**Datumkod 201536 eller senare

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FÖR 
FRAMTIDA REFERENS

Viktiga säkerhetsinstruktioner för alla 
batteriladdare
•	 Innan laddaren används, läs igenom alla instruktioner och 

varningar om laddaren, batteripaket och produkten för 
användning av batteripaketet.

	� VARNING: Risk för stötar. Låt ingen vätska komma in i 
laddaren. Det kan resultera i elektriska stötar.

	� SE UPP: Risk för brännskada. För att minska risken för 
skador, ladda endast DeWALT laddningsbara batterier. 
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Andra typer av batterier kan gå sönder och orsaka 
personskador och skadegörelse.
OBSERVERA: Under vissa förhållanden när 
laddaren är inkopplad i eluttaget kan de exponerade 
laddningskontakterna inuti laddaren kortslutas 
av främmande föremål. Främmande föremål som 
är ledande såsom, men inte begränsat till, stålull, 
aluminiumfolie eller ansamling av metapartiklar bör 
hållas borta från laddningshålrummet. Koppla alltid 
ifrån laddaren från eluttaget när det inte finns något 
batteripaket i hålrummet. Koppla ifrån laddaren 
vid rengöring.

•	 Barn får inte använda eller leka med den här 
laddaren. Denna laddare kan användas av personer med 
nedsatt fysisk eller psykisk förmåga eller bristande erfarenhet 
eller kunskap, om de övervakas eller får instruktioner om hur 
apparaten används och är medvetna om riskerna. Det finns 
annars risk för skador.

•	 Barn måste hållas under uppsikt under rengöring så 
att de inte leker med verktyget.

•	 För att minska risken för skador, ladda endast DeWALT 
laddningsbara batterier. Andra typer av batterier kan gå 
sönder och orsaka personskador och skadegörelse.
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•	 Försök INTE att ladda batteriet med någon annan 
laddare än de i denna bruksanvisning. Laddaren och 
batteriet är speciellt konstruerade att fungera tillsammans.

•	 Dessa laddare är inte avsedda för någon 
annan användning än laddning av DeWALT 
uppladdningsbara batterier. All annan användning 
kan resultera i brandrisk, elstötar eller till och med 
dödliga elstötar.

•	 Utsätt inte laddaren för regn eller snö. 
•	 Dra ut genom att hålla i kontakten i stället för i 

sladden när du kopplar ur laddaren. Detta kommer 
att minska risken för skador på den elektriska kontakten 
och sladden.

•	 Se till att sladden placeras så att ingen går på den, 
snubblar på den eller att den på annat sätt riskerar 
att skadas.

•	 Använd inte en förlängningssladd såvida det inte 
är absolut nödvändigt. Användning av en olämplig 
förlängningssladd kan resultera i risk för brand, elektriska 
stötar eller dödsfall av elektrisk ström. 

•	 Placera inga föremål ovanpå laddaren eller placera 
inte laddaren på ett mjukt underlag eftersom det 
kan blockera ventilationsöppningarna vilket kan 
resultera i intern överhettning. Placera laddaren undan 
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från alla heta källor. Laddaren ventileras genom öppningar i 
överkant och underkant av höljet.

•	 Använd inte laddare med skadad sladd eller kontakt – 
byt ut dem omedelbart.

•	 Använd inte laddaren om den utsatts för skarpa 
stötar, tappats eller skadats på annat sätt. Lämna den 
hos ett auktoriserat servicecenter.

•	 Demontera inte laddaren, ta den till ett auktoriserat 
servicecenter när service eller reparation behövs. 
Felaktig montering kan resultera i risker för elektriska stötar, 
dödsfall via elektricitet eller brand.

•	 Om strömsladden skadas måste den bytas omedelbart 
av tillverkaren, dess serviceombud eller liknande 
kvalificerad person för att förhindra alla faror.

•	 Koppla bort laddaren från vägguttaget innan du 
påbörjar rengöringen. Detta kommer att minska 
risken för elektriska stötar. Borttagning av batteriet 
minskar inte risken.

•	 Försök ALDRIG ansluta två laddare tillsammans.
•	 Laddaren är konstruerad för att fungera på vanlig 

hushållsel på 230V. Försök inte att använda någon 
annan spänning. Detta gäller inte för billaddaren.

•	 Se till att laddaren står i en stadig och säker position. 
Ett batteri eller laddare som faller kan utgöra en risk för 
skador på dig själv eller andra.
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Datumkodplacering (Bild A)
Datumkoden  4 , vilken också inkluderar tillverkningsår, finns tryckt i kåpan.
Exempel:

2022 XX XX
Tillverkningsår

Märkningar på verktyg
Följande bildikoner visas på verktyget:

Läs bruksanvisningen före användning.

Förpackningens innehåll
Förpackningen innehåller:
1	�� Batteriladdare
1	�� bruksanvisning
NOTERA: Batteri, laddare och förvaringslåda medföljer inte N‑modeller.
•	 Kontrollera om verktyget, delar eller tillbehör fått skador som kan tänkas ha uppstått 

under transporten.
•	 Ta dig tid att grundligt läsa igenom och förstå denna bruksanvisning innan verktyget tas 

i bruk.

•	 Ytan som laddaren ska placeras på ska vara ren 
och torr. Användning i en smutsig eller blöt miljö kan 
resultera i risk för brand, elektriska stötar eller dödsfall av 
elektrisk ström.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Beskrivning (Bild A)

	� VARNING: Modifiera aldrig elverktyget eller någon del av det. Skada eller personskada 
kan uppstå.

1	 Batteri
2	 Batterilåsknapp
3	 Laddare
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Ladda batteriet
NOTERA: För att garantera maximal prestanda och livslängd för litiumjon‑batteri bör 
batteriet laddas fullt innan första användning.

1.	 Koppla in laddaren i lämpligt uttag innan batteriet sätts i.
2.	 Anslut laddaren och batteriet, och se till att batteriet sitter ordentligt. (Laddnings-)

lampan kommer att blinka kontinuerligt för att indikera att laddningsprocessen 
har startat.

3.	 Laddningsindikatorn för steg 1 representerar den första laddcykeln som laddar det 
mesta av batteriets kapacitet. Laddningsindikatorn för steg 2 representerar resten av 
laddningsprocessen för att batteriet ska nå full kapacitet.

4.	 Det går att se när laddningen är klar genom att den lampan lyser kontinuerligt. 
Batteripaketet är fulladdat och kan nu ta bort och användas eller lämnas i laddaren. 

NOTERA: För att ta bort batteriet måste man på vissa laddare trycka på frigöringsknappen 
för batteriet

Indikatorer

Steg 1 – laddning

Steg 2 – laddning

Fulladdat

Varm/kall fördröjning*

*�Den röda lampan fortsätter att blinka, men en gul indikatorlampa kommer att lysa under 
denna operation. När batteriet har nått lämplig temperatur kommer den gula lampan att 
slockna och laddaren återupptar laddningsproceduren.

Den/de kompatibla laddar(en/na) kommer inte att ladda ett felaktigt batteri. Laddaren 
kommer att indikera ett felaktigt batteri genom att vägra lysa.

Avsedd användning
Laddaren DCB1102 är designad för laddning av 12V och 18V DeWALT Li‑Ion XR och XR 
FLEXVOLT batteripaket: DCB122, DCB124, DCB124G, DCB125, DCB126G, DCB127, DCB181, 
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, DCB184G, DCB185, DCB187, 
DCB189, DCB546, DCB547, DCB548, DCB549, DCBP034.
ANVÄND INTE under våta förhållanden eller i närheten av lättantändliga vätskor eller gaser.
Dessa batteriladdare och batteri är professionella verktyg.
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UNDERHÅLL
Ditt elverktyg från har konstruerats för att arbeta över en lång tidsperiod med minimalt 
underhåll. Kontinuerlig tillfredsställande drift beror på ordentlig verktygsvård och 
regelbunden rengöring.

	� VARNING: För att minska risken för allvarlig personskada, stäng av verktyget 
och koppla bort batteripaketet innan du gör några justeringar eller tar 
bort/installerar tillsatser eller tillbehör. En oavsiktlig igångsättning kan 
orsaka personskada.

Laddaren och batteripaketet är inte servicebara.

NOTERA: Detta kan också betyda att det är problem med en laddare.
Om laddaren indikerar ett problem, låt testa laddaren och batteriet hos ett 
auktoriserat servicecenter.

Varm/kall fördröjning
När laddaren upptäcker ett batteri som är för hett eller för kallt, kommer den automatiskt 
att starta en varm/kall fördröjning och avbryta laddningen tills batteriet har nått en lämplig 
temperatur. Laddaren växlar sedan automatiskt till paketladdningsläge. Denna funktion 
garanterar maximal batterilivslängd.

Elektroniskt skyddssystem
XR Li‑verktyg är konstruerade med ett elektroniskt skyddssystem som kommer att skydda 
batteriet mot överladdning, överhettning eller kraftig urladdning.
Verktyget kommer automatiskt att stängas av om det elektroniska skyddssystemet aktiveras. 
Om detta sker placera litiumjonbatteriet i laddaren tills det är fulladdat.

Montering
Dessa laddare är konstruerade för att sitta upprätt på ett batteri eller för montering på en 
vägg. Vid väggmontering, placera laddaren inom räckhåll för ett elektriskt uttag och borta 
från hörn och andra hinder som kan påverka luftflödet. Använd pilarna på kabeln som mall 
för placering av monteringsskruvarna. Montera laddaren säkert med gipsskruvar (köps 
separat) som är minst 25,4 mm långa med ett skruvhuvud med en diameter på 7–9 mm, 
skruvade i trä till ett optimalt djup som lämnar ungefär 3,5 mm av skruven synlig. Rikta in 
öppningarna på baksidan av laddaren mot de exponerade skruvarna och för in dem helt 
i öppningarna. 
NOTERA: Endast väggmonterad laddare DCB1102 med laddningslampor pekandes uppåt 
mot taket.
NOTERA: Försök inte att montera DCB1102 under eller ovanpå en bänk eller ett bord.
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Att skydda miljön

w
Separat insamling. Produkter och batterier som är markerade med denna symbol 
får inte kastas in de vanliga hushållssoporna.
Produkter och batterier innehåller material som kan återvinnas och återanvändas för 
att minska behovet av råmaterial. Återvinn elektriska produkter och batterier enligt 

lokala bestämmelser. Närmare information finns tillgänglig på www.2helpU.com.

Extra tillbehör

	� VARNING: Eftersom tillbehör, andra än de som erbjuds av DeWALT, har inte har 
testats med denna produkt, kan användningen av sådana tillbehör med detta verktyg 
vara riskabel. För att minska risken för skador, ska endast rekommenderade DeWALT 
tillbehör användas med denna produkt.

Rådfråga din återförsäljare för ytterligare information angående lämpliga tillbehör.

Rengöring

	� VARNING: Blås bort smuts och damm från huvudhöljet med torr luft varje gång smuts 
samlas i och runt lufthålen. Bär godkända ögonskydd och godkänt dammfilterskydd 
när du utför denna procedur.

Rengöringsinstruktioner för laddaren

	� VARNING: Smuts och flott kan avlägsnas från laddarens utsida med hjälp av en trasa 
eller en mjuk borste som inte är av metall. Använd inte vatten eller rengöringsvätska. 
Låt aldrig någon vätska komma in i verktyget; sänk aldrig ner någon del av verktyget 
i en vätska.

C
Smörjning
Ditt elverktyg behöver ingen ytterligare smörjning.
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DeWALT, Richard‑Klinger‑Straße 11, 
65510, Idstein, Tyskland

Laddningsbart batteri
Alla batterier med lång livslängd måste laddas när de inte längre kan producera tillräckligt med 
energi för jobb som enkelt utfördes tidigare. Vid slutet av dess tekniska livslängd skal det lämnas till 
batteriinsamlingen:
•	 Ladda ur batteriet fullständigt och ta sedan ut det ur produkten.
•	 Li‑jonbatterier är återvinningsbara. Lämna dem hos din återförsäljare eller på 

en återvinningsstation. De insamlade batterierna kommer att återvinnas eller 
avyttras korrekt.
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Belgique et 
Luxembourg België 
en Luxemburg

DeWALT - Belgium BVBA 
Egide Walschaertsstraat 16 
2800 Mechelen 

Tel: NL	 32 15 47 37 63 
Tel: FR	 32 15 47 37 64 
Fax:	 32 15 47 37 99

www.dewalt.be 
enduser.BE@SBDinc.com

Danmark DeWALT (Stanley Black&Decker AS) 
Roskildevej 22 
2620 Albertslund

Tel:	 70 20 15 10 
Fax:	 70 22 49 10

www.dewalt.dk 
kundeservice.dk@sbdinc.com

Deutschland DeWALT 
Richard Klinger Str. 11 
65510 Idstein

Tel:	 06126‑21‑0 
Fax:	 06126‑21‑2770

www.dewalt.de 
infodwge@sbdinc.com

Ελλάς DeWALT (Ελλάς) Α.Ε.  
EΔΡΑ‑ΓΡΑΦΕΙΑ : Στράβωνος 7  
& Λ. Βουλιαγμένης, Γλυφάδα 166 74, Αθήνα 
SERVICE : Ημερος Τόπος 2 (Χάνι Αδάμ) – 193 00 Ασπρόπυργος

Τηλ:	 00302108981616 
Φαξ:	 00302108983570

www.dewalt.gr 
Greece.Service@sbdinc.com

España DeWALT Ibérica, S.C.A. 
Parc de Negocios “Mas Blau”  
Edificio Muntadas, c/Bergadá, 1, Of. A6 
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)

Tel:	 934 797 400 
Fax:	 934 797 419

www.dewalt.es 
respuesta.postventa@sbdinc.com

France DeWALT (Stanley Black & Decker France SAS) 
62 Chemin de la Bruyère 
69570 Dardilly, France

Tel:	 04 72 20 39 20 
Fax:	 04 72 20 39 00

www.dewalt.fr 
scufr@sbdinc.com

Schweiz 
Suisse 
Svizzera

DeWALT 
In der Luberzen 42 
8902 Urdorf

Tel:	 044 - 755 60 70 
Fax:	 044 - 730 70 67

www.dewalt.ch 
service@rofoag.ch

Ireland DeWALT 
Building 4500, Kinsale Road
Cork Airport Business Park
Cork, Ireland

Tel:	 00353‑2781800 
Fax:	 01278 1811

www.dewalt.ie 
sales.ireland@sbdinc.com

Italia DeWALT 
via Energypark 6 
20871 Vimercate (MB), IT

Tel: 	 800‑014353 
	 39 039‑9590200
Fax: 	 39 039‑9590311

www.dewalt.it

Nederlands DeWALT 
Netherlands BVPostbus 83, 
6120 AB  BORN

Tel:	 31 164 283 063 
Fax:	 31 164 283 200

www.dewalt.nl

Norge DeWALT 
Postboks 4613
0405 Oslo, Norge

Tel: 	 45 25 13 00 
Fax: 	 45 25 08 00

www.dewalt.no 
kundeservice.no@sbdinc.com

Österreich DeWALT 
Werkzeug Vertriebsges m.b.H 
Oberlaaerstrasse 248, A‑1230 Wien

Tel: 	 01 - 66116 - 0 
Fax: 	 01 - 66116 - 614

www.dewalt.at 
service.austria@sbdinc.com

Portugal DeWALT 
Ed. D Dinis, Quina da Fonte
Rua dos Malhoes 2  2A 2º Esq.
Oeiras e S. Juliao da Barra, paço de Arcos e Caxias
2770 071 Paço de Arcos

Tel: 	 +351 214667500 
Fax: 	 +351214667580

www.dewalt.pt 
resposta.posvenda@sbdinc.com

Suomi DeWALT 
PL47
00521 Helsinki, Suomi

Puh: 	 010 400 4333 
Faksi:	 0800 411 340

www.dewalt.fi 
asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com

Sverige DeWALT 
BOX 94, 43122 Mölndal
Sverige

Tel:	 031 68 61 60 
Fax: 	 031 68 60 08

www.dewalt.se 
kundservice.se@sbdinc.com

Türkiye Sanayi ve Ticareet Bakanlığı tebliğince kullanim ömrü 7 yıldır. 
Stanley Black & Decker Turkey Alet Üretim San. Tic. Ltd.Şti.
AND Kozyataği - İçerenköy Mah. Umut Sok. 
AND Ofis Sit. No: 10‑12 / 82‑83‑84  
Ataşehir/İstanbul, Türkiye

Tel: 	 +90 216 665 2900 
Faks:	 +90 216 665 2901

www.dewalt.com.tr
info‑tr@sbdinc.com

United Kingdom DeWALT, 270 Bath Road; 
Slough, Berks SL1 4DX

Tel: 	 01753‑567055 
Fax: 	 01753‑572112

www.dewalt.co.uk 
emeaservice@sbdinc.com

Australia DeWALT 
810 Whitehorse Road Box Hill 
VIC 3128 Australia

Tel: Aust	 1800 338 002 
Tel: NZ	 0800 339 258

www.dewalt.com.au  
www.dewalt.co.nz

Middle East Africa DeWALT 
P.O. Box - 17164, 
Jebel Ali Free Zone (South), Dubai, UAE

Tel: 	 971 4 812 7400 
Fax: 	 971 4 2822765

www.dewalt.ae 
support@dewalt.ae


